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Други међународни

бијенале поезије
на иницијативу белгиског књижев-

"ог часописа „Журнал де поет“ (Днев-
ник песника) сазван је пре три године
„Европски састанак поезије“ на коме
је једнодушно "решено да се оснују
„Међународни бијенали поезије“ са ци-
љем да се омогуће контакт, измена
мишљења о поезији и зближавање пе-
сника из свих крајева света. Годину
дана касније, септембра 1952, одржан
је Први међународни бијенале поезије"
У белгиском купалишту Кнок-Ле Зуту,
на коме је учествовало око двеста пе-
сника из 29 земаља. Тема тог првог
Бијенала била је Пола века пое-
зије. Објављена је књига у којој су
штампани извештаји и дискусија са
Конгреса, а такође је издата и прва
свеска светске антологије у којој се
отпочело са објављивањем _ песника
прве половине нашега века. Ове годи-
не. од другог до шестог септембра,
одржан је, опет у Кноку, Други међу-
народни бијенале поезије.

на овом састанку учествовало је око
триста песника, критичара поезије и
есејиста. Између осталих Бијеналу су
присуствоваги: из Белгије Франс Хе-
ленс, Пиер-Луј Флуке, Ноел Рије, Ар-
тир Оло, Жео Норж; из Бразилије Му-
рило Мендес; из Канаде Франсоа Ер-
тел; из Данске Сигфрид Педерсен; из
Египта Жорж Катој; из САД Џон Мел-
жолм Бринин; из Француске Жан ка-

ка поезије" која обухвата дела 72 пе-
сника из 40 земаља. У току Бијенала
радило је 1 комисија које су расправ-
љале о односу штампе издавачких
предузећа, преводилаца, радија, филма,
школе и власти према поезији. Једна
група француских, белгиских и југо-
словенских песника прочитала је на
Бијеналу кратку заједничку изјаву
У којој је изразила свој став према
дискусији о постављеној теми „Поези-
ја и језик“. Учесници Бијенала топло
су поздравили ову изјаву.
Са Бијенала упућени

песницима Пјеру Ревердију. паблу Не-
руди, пПјер-Алберу Бироу и Жану
Коктоу. Међу разним књижевно-умет-
ничким манифестацијама приређеним
У оквиру Бијенала треба свакако по-
менути међународну изложбу поетских
дела и публикација, књижевно вече
посвећено Артиру Рембоу, Дилену То-
масу и Полу Елијару, као и изложбу
великог француског сликара Раула
Дифија.

Доносимо
словенских,

изјаву једне групе југо-
белгиских и, француских

  

су поздрави“

РОЂЕН 1808 У ПАРУ, ОБЕСИО СЕ 1855
У КРАЈЊОЈ БЕДИНАСТУПУ ЛУДИЛА

Француској,

квију;

 

и у (у, постоји, у наше данс, низ
фанатичних Нервајаца који би све дали за најма-

фи рукопис Нервгв, за најмању Нервалову рели-
који се снају за сваку цедуљицу испод

његова 'пера. Појини притежаоци не могу да се

растану од Нервалових бехака, и нерадо их дају стручња-
цима на увид. Желе од Нејла још увек да праве мистерију:
као да никад не може 1: сме да буде одгонетнут. Дела
Нервалова излазе са комефимакоји расту у недоглед, коју»
поражавају својим обиљех својом оштроумношћу. Послед- ;

њеНервалово издање (19: у „Влашићима" (,„Плејади") плод
је мукотрпног и баснослодсг напора два велика стручњака:
Албера Бегена и Жана Реа; оно обухвата целокупну Нер-
валову преписку (са: мне необјављеног градива); оно је
ушло у траг чак и Нервгвим расутим писамцима у којима
тражи улазнице од позошних дирекција; оно је начичкано
напоменама о свакој Нејловој алузији; оно прати Нервала
корак по корак и стопу стопу кроз живот и списе, Оноје

изнело на видик: да Негл није имао две пресудне живчане
кризе, већ неколико, и к; Па и то бенедиктинско издање из-
вињује се, скрушено, претитаоцем: што није донело: коначни

коментар о „Химерамајсвега два- . |
=—" титраје људских расцепа; Он запажа,наест песамај. Тај би ментар

веле издавачи — изнеоћше од јед-
ног Плејадиног тома (рко хиљаду
страна ситног текста!уфђар је Нер-
вал тако нејасанр И, ајјетако не-
јасан што ли га људиштају, а шта
ли у њему дочитају2
Пре свега, једно: рвал је

љурно
сује укрштаје н зашхе снова.

одсјаја. Он износи видело

ЗАЉЕДНИЧКА ПАША
Одрицати језику извесне изузетне моћи, када | реч о тое-

зији, то значи порицати саму поезију.
Итаж, језик не чини све у песми. Језик је оруђејблик отште-

целокупна садрајна песме.
Вршећи једну 'човечанску улогу, поезија не мом имати друге

жисије до љи да открива човека у његовим најприсним одзивима.
, Једна. поезија ван људског видокруга, ван и човечанског,

ња, средство, али "не 'ц циљ, не

су, Пјер Албер-Биро,. Роже Кајоа, . | : 1Ален Боске, Жан Русло; Жорж Му- осуђена је да тпресахне, јер поезија не може да
Раб ан ј шШола Пјергден,-Рабер._Ганзо,Пјер.

Беарн, Луј Гијом, Лек; из Грчке Јон
Куцошерас; са Хаитија

'

Жерар-Огист
Бонапарт; из Ирске Енид Стерки; из
Мталије Лијонело Фијуми; из Аустри-
је Рихард Петер; из, Израеда. Елиезер
Јапу; из Јапана Кику Јамата, Андо
Иширо; из Либана Риад Малуф; из
Мексика Селестино Херера Фримонт;
из Холандије Виктор ван. Фрисланд;
'из Немачке Мартин Кесел, Карл Кро-
лов; из Сенегала Леополд-Селдар Сан-
тор; из Швајцарске Морис Зерматен;
из Венецуеле ХуанЛискано; 'из Југо-
славије Васко Попа и Јанез Менарт.
„Тема овога Бијенала била је Поевзи-
ја и језик. Одбор Бијенала на че-
лу са претседником Жаном Касуом
објавио је књигу посвећену овој теми,
у којој је штампано око петнаест саоп-
штења и есеја. Поменимо неколико
наслова: „О једној песничкој судби-
ни“ Алена Боскеа, „Језик и црначко-
афричка поезија“ Леополда  Седера
Сангора, „Облик стиха или облик ду-
ха“ Жана Руслоа, „Поезија и језик у
Јапану“ Кику Јамате, „Криза поези-
је Жака дирона. Нова саопштења У
току радних састанака као и дискуси-
ја биће објављени у посебној књизи.
Одбор Бијенала је, такође, издао дру-
ту свеску светске антологије „Пола ве-

са својим
„развија ако парноВаари

ригама насушним значи геометриско о
У једном историском тренутку, када најљућејретње прити~

скују судбину света, поетско стваралаштво намећећеснику 0020-

ме

ворност коју не може ц нема право да избегне.
Песнику је додељена једна друштвена улога !гачајнија него

чжада ти ом је дужан да, водећи бригу о очувању тезији својстве-
нит врлина, говори гљасом крепким ш јасним речучовека жедног
правде цч братства,

У тим условшна, циљ међународних сусретаћесника. не би
требало да се ограничи на растрављања чисто тешичке природе,
која би могла у крајњој линији да створе утисажја поезија нијетлишта друго до чиста забава, већ би требало тајуиљ проширитина. размене гледилшта, које би се заснивале на чечанској мисији
песника.

Васко Попа, Јанез Менарт угославија). Ноел
ол Шоло, РоберРије (Белгија).

„Ганзо, Луј Гијом, Лек, Жан |сло (Француска).
Пјер Беарн,

песника, реч Васка Попе, у дискусији
на Бијеналу и одломак из саопштења
францускот песника и есејисте Але-
на Боскеа, једног од најдаровитијих
и најоригиналнијих претставника по-
слератне књижевне генерације у Фран-
цуској.

 

ОЈЕДНОЈ ПЕСНИЧКОЈ
СУДБИНИ _

АЛЕН БОСКЕ

ОЕЗИЈА,  нраћена

—

најзад
својој космичкој функцији
— требало би рећи много-
струкости може бити
само синтеза. Да би над-

живела наше столеће пренздашно У
(бесмисленост · поезије

назване модерном. је већ десет го-.
дина далеко испод онога што нам
пружа наука: чудовишта поезије са-
мо су јагањци поред чудовишта са

Бикинија) поезија је дужна да пру-
жи ништа мање. но једну филозо-
фију или метафизику. Она мора иг.
стовремено да пева, да расуђује, да
булазни, да мудрује, да лудује: не
нађем ли У њој афоризам достојан

Лао-Цеа или ајнштајновску једначи-
ну, значи да је за мене без вредно-
сти. Њена крајња безразложност
претпоставља, · такође, 'и сталну ан-
гажованост за човека, против чове-
ка, упркос човеку. Некорисна, али
неодбацива, без последица али суд-
боносна, невидљива али неизбежна,
поезија је лудост и знање,
Песма не мора више плаћати да-.

нак форми као што се то од ње
није престајало да. захтева од Рене-
сансе наовамо. Тамо где Паскал. су-
стиже Рембоа, Монтењ Вијона и Бо-

Боалон немају права
7 не ВАМ М

на реч. У поезији, минимум
почиње после максимума
форме. Шта је онда песма, у од-.
носу на поезију» Постоји једино пе-
сма тоталне пустоловине: више но
тема (али љубав, смрт, мржња, са-
мо тајанство које оправдава употре-
бу језика с оне стране непосредне
корисности, јесу ли то тачно гово-
рећи теме2) једна поетскавештина:
песма говори себи, просуђује се
у оној мери у којој се рађа, уни-
штава се да би се поново родила
из сопствене -анализе; она: је: најзад
песник: она изазива месо и живи
од крви. Онај који пише, оно шта пи-
ше, оно чиме пише сачињавају једно
тројство убудуће нераздвојно. Песма
остаје непотпуна ако није као сама
плућа песникова: ако не објављује сво
ју патњу што треба да се одвоји од
безобличне језичне масе. коју мора
да дефинише, реч по реч: ако исто-
времено не преображава реке, оке-
ане, планете. Песма, која не врши
неку метаморфозу свемира, човека,

поезије уопште — самоје писање
или превођење једне истине којајој
је страна. Поезија. означава засеко-

тину, тренутни починак у непрекид-
"ној плими коју претставља осећање

(наставак на4 страни)
ПАИ Ру

|
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„којој човек
на да

 

по
своме језику и слогу Ума јасан пи-

сац. Он избегава напнуте и уси-
љене речи и обрте; (пише фран-,

цуски лако и течно," је сав би-
прозрачан. АлНервал опи-

Он
се ломи око сукоба ести и подве-

сти. Он будно одмерћ игру чулних

дана

усред грозница којима букти лудило,
и најмањи дрхат појмова и слика.
Он описује сне, будног и небудног
снивања.' Ко је дорастао томе да та
ткања дотка и растка, све конац по
конаце. Пролом наглих чустава ка-
дар је да нас збуни, и да помери сав
вез сазнања. Жерар де Нервал, чак
и у потпуном лудилу, У стању је да
наслути правце. и смерове, до,
најтананијих нити, Таквог писца ни-
је имао свет. Имао је већих, али те
златне руке за сплет н расплет имао

није, Нерваловци непојамно ужи-
вају у сласти: да могу да прате у
Нерваловим списима, како. се све то
сплиће н расплиће, Сваки потез у
Нерваловим слисима аутентичан је,
а често је још и обасјан његовом
свесном цензуром: да се што шта
прикрије, а ипак спомене. Ништа ту
није случајно.
Нико није писао тако чистим фран

цуским језиком као Нервал. На ње-

  

ЖЕРАР ДЕ НЕРВАЛ

му се сви уче. Жерар де Нервал ве
ли за себе: да се унео сав у ромоњ
свога завичаја (Валоа) где је провео
своје сањарско детињство, и где се
најчистије говори и машта, већ хи=
љаду година. Која су та врела2 Нер-
вал носи нешто _исконско у себи.
Француски слог и стих усавршаваљи
су се лагано. Али, једно је францу=
ски губио, кад више, кад мање: не-
што присно и неусиљено. И сувише
је вештачки, као и сви књижевније-
зици, као и сви стихови света на за
ранцима израза. Изгубио је преосете
љиве пипке, који су у њему били
остатак старинског дослућивања, Је
зик је, у свом развоју, прибегао о-
оштрим разлазима, да би био што бр«
же и безнапорније схваћен. Францу»
ске трагедије, прочишћавајући је“
зичне ознаке, вриштале су од заноса
и бола: да истакну опреку између
сна и јаве. Глумцима су пуцале гла-
сне жице. Стари владика, Босје де-

(Наставак на 2 страни)

 

ПРОБЛЕМИ. АДАПТАЦИЈЕ

Аникина времена
| А. ПЕТРОВИЋ

НИКИНА времена, припо-
ветка кроз коју се наш
филм први пут сусрео с

литературом Иве Андри-
ћ ћа, писана су релативно

давно. Тема приповетке се не. мо-
же у неколико речи сажети. Јер је
љубав Анике и Михаила само једна

од нити тог веома сложеног по мно-
гоструког литерарног ткања. Као и
обично, код Андрића, и у овој при-
повеци, — која мноштвом захваће-

их проблема и сложеношћу понхоч
логије даје грађу за један посебан
и обиман роман, — у први мах пе-
риферне личности ин животни и пси-
холошки проблеми, које оне носе,
тако су дубоко и живописно захва-
ћени, да се о неком јединственом ли
терарном предњем плану (да се по•
служимо филму блиском терминоло«
гијом) не може пи говоритн, Оне
најбитније особености Андрићеве ли-
тературе, које ће се касније као цр“
вена нит провлачнти готово кроза
сва његова дела, у „Аникиним вре•
менима“ назначене су и постављена
веома упадљиво. — Цела приповет=
ка (чији је садржај, иначе, сам по се=
би узет необично суров и драстичан;
неколико убистава, два потпуна луч
дака н главни мушки лик који ја
стално на ивици лудила) обојена је
оном специфично Анлрићевом меди=
тативном нарацијом. Даље: однос из•
међу мушкараца и жене и та нарочим
та скривеност, тј. подвојеност уну=
трашњег живота и спољњег делова«
ња личности приповетке, Затим: изч
весна специјална недовршеност, из
весно начињање животних 1 леихо“
лошких проблема које Андрић најче«
шће остави без закључка и без де~
финиције, јер је та 'недовршеност“
"уствари Андрићев довршен одговор
фи став, И баш зато је проблем филм-
ске адаптације ове приповетке био
„тежак и компликован; јер је у ,„Ани=
киним „временима“ на уском и" згуз
снутом простору,;у једном сажетом
виду, садржана: већина од типичних
Андрићевих одлика. а о:
Очигледно је да су се'аутори сце-

нарија за филм. „Аникина времена“,
— Владимир Погачић џи ВицкоРа~
спор, нашли. пред изузетно тешким
задатком, ,

"О проблему адаптације литературе
Иве Андрића

. Од једног вибрантног текста, од
Једнепрозне структуре која је мно-
"гоструко важећа, онако“ исто кад
што је многоструко важећи кристал
"изложен сунчаној светлости, требало
је начинити дефинитивно фиксиран
филм у коме је сваки елеменат ви-
зуелно коначно постављени форму
лисан. Као што видимо. — једну
вредност, која је створена н настала
у · одређеном _меднуму уметности,
требало је транспоновати у другу
уметничку област која је по својој

· (Наставак на 8 страни)
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ЛИРИКА У
(Наставак с 1 стране)

кламовао је громогласно, о ништави-
лу људском, а сви француски писци
морали дасе заглушују његовим ор-
куљама. Тим је ето путем ударио је-
вик. Можда је и морао. Али се тако
отерало у крајност: заборавили смо
сасвим, да не смемо живети у стал-
НОМ распону између ствари. Језик је
мшшао на то: да нас научи на стално
разликовање па и претеривање, на
свакојаке трзаје, ради јасности. У
старом француском подручју, стихо-
ви су били лелујави. Једва да је по
нека асонанса помагала нашем слуху
да се снађе у сплету завршних едно-
са. А каква драж у тим асонансама!
Какви се ту мајушни преливи лепр-
шају, без насиља! Језик је ишао ка
мери и теговима, а нас претварао У
мериоце и апотекаре. Цео нам је дух
постао: узнемирене теразије односа.
Некада су цареви и краљеви мо-

рали уз своја писма да шаљуи ско-
ан да писмо усмено растумачи,
исменост није била довољна; Усме-

кост је свакако морала да је допуни.
Развојем писменог саопштавања и оп
штења, избегнута је усменост, коли-
ко се год-могло. Тако се писмени на-
лаз лишио великог броја осећајних
акцената, који тумаче и све што се
скрива. Тако смо"добили скривену ли
тературу, која никад више неће мо-
ћи да буде оно што је означавала
стара присност. Жерар де Нервал у-
мео је ту присност говорну да пре-
несе у писану прегледност. Семинари
стила и језика биће потребни да ра-
стумаче то чудо: Жив и жуборан!
Жерар жали за пољским цвећем ста-
ринских асонанси. Место њих, до-
шло је баштенско цвеће, неговано, па
ипак, некако и сувише вештачко. Ко-
јом вештином да будемо невештач-
ки2 Болујући због древних асонанси,»
које су га опчињавале, Жерар де
Нервал ипак је остао веран уобичаје
ном слику и алекасндринцу. Тек да-
нас усудили су се модерни францу-
ски песници да остваре лаки жубор
У својим ритмовима; па чак и без
асонансе. Избегнута је патетика. Па
ипак жубор је на почетку културе, а
не на заранцима њеним. Шта да се
чини Стара су средства риме — на-
сиље, то знамо. Ослободимо ли се
пак од насиља, јесмо ли нашли неу-
сиљеност. Жерар је наслутио једну
голему истину: да се божанства сна
не смеју заплашавати, Она су и су-
више зазорљива.
Мајка му је умрла кад је Жерару

било тек две године. Тада је Же-
рар био само мали Лабрини, син На-
полеоновог војног лекара који је и-
шао са Великом Армијом. Жена је
пошла за мужем; пресвисла је од
ратних гроза и сахрањена је у Шле-
зији (у Гросглогау). Од тада је Же-
"рар (који се доцније прозвао де Нер-
вал, по неком старом добру, а ве-
зао се и за прастаре родове фран-
цуске и сновне) целога живота са-
њао о мајци, Њена је писма знао
на изуст. Она су живела у њему и
када су формално ишчезла. Немачка
му је постала друга отаџбина, а на
махове и прва: у њој је почивала
Мајка —  Светица. Све се женске
фигуре Жерарове претварају у лик
Мајке. Његова највећа љубав, глу-
мица Жени Колон замерила се по-
томству: изгледа да није услишила
Жерара( ма да се и то оповргава);
њу је згрануло што јој Жерар при-
лази као икони, Жерар је од мајке
наследио живчане грознице, о који-
ма говори тако нежно: само зато
што су мајчине, Од мајке је волео и
лудило.
Путовао је много: (ма да му је ваз-

да најдивнији пут: у завичај, неколи.
ко миља од Париза). Везиваоје у себи
пределе, симболе, кабалистичке ра-
чуне и сновна сазнања, Умео је све
да везује. Прелазио је из сујевер-
ја у сујеверје, из вере у веру, као
да су то музичка подручја са безброј
звучних мостова, Његова меланхо-
лија смењивала се са беомским љуп-
костима; увек и у свему прелази,
увек је био у огромној васиони нај-
опречнијих устава; увек, и после
не знам каквог робовања некоме
правцу — нагли одлет у слободу!
У његовим прозним радовима сан

заблесне изненада, као нешто са-
свим природно: та Жерар је као ни-
ко умео из области у област; није

био везан нашим логичким препре-
кама, Чак и у големом фељтонском
роману „Маркиз де Фајол“ искрса-
вају чудеса стила и израза, усред
најобичнијих разговора и навика.

 

|

Немачку је волео на махове до |
обожавања. Фауста Гетеовог поде-
сио је у франшуски цвркут. Гете се
запрепастио и видео: да се правоме

песнику дешава чак и то да узгово-
ри на туђем језику, да би разоткрио

нешто што је оригинал затајио, Гете

је у Нерваловом преводу пронашао

скривеног себе. И Хајнрих Хајне.

У својој драми „Лео Буркарт“ Нер-
вал се показао као пророк: про-

никнмо је у немачке политичке сно-

ве, Ко је год прочитао „Буркарта“

морао је да остане потресан од Же-

рарове јасновидости. УЗ

Не знам да ли се „Силвија“, „Пан-

· дора“ и „Аурора“ — та прозна ре-

8
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Пепраао: СТАНИ

ЕЛ ЛЕСЛАДФО
Кнез сам Аквитански, куле обурване, у

Неутешан, удов, у тескоби 3л0).

Пресвисла ми звезда. Лире! моје сат

Црна Сунца блешти горки жалотој.

А У

    

       

  

   

   

   

  
  
  

   

 

   

    

    

   

   

   
  

   

    

Жерар ле
НЕРВАЛ,

Ти, која ми галили ноћне %рбце зграме,

Врати Позилито, врати вед ођ,

Море Италије, ЦВЕТ млафту раме,

Вињаге са ружом опчињећ крој.

Лизињат ил Биронг Амор, чл Феб) луконр .

Пољубац Краљичин кључа ми сресбљјена,

У пећини сневах где плива сире

Два пут кроз Ахерон тђеде ми биле:
На лири Орфеја тпребирајћ, звукољ
Уздате светице ч На виле.

ЖОРУС
Задрхта Кнеф—Гостод, пч заљуља, свет

Тад мајка Изида диже главу свесну,

И с мржњом попрети Супругу, у срет.

И око зелено као некад блесну!

х

' |
|

„Вежите Кривоњу, удови нек тресну,

Он је бог свит цича, бог вулканском
7 ! јен,

Згасите му око, да је три тујт клет:

|
Орле, би им прође! Новог дута кла

Хаљине Кибеле Њему дочек знаљ;

Херма, Озортиса син је — малу,“
|

Док јој златну шкољку вал у брству плаче
И одражава нам њен божамсћен лиле:

Појасом Ириде сва небеса зраљ,

ДЕЛФИКА
Знаш ли је, о Дафне: севдалинка сетна
Што се све обнавља јецајућ затравно,

Уздрхтала врба, ил маслина цветна
Ловор бели, јавор, грле је љубазно.

Да ли препознајеш Храм, где клче славно
Стубовље без крајаг Лимунј(Горко сретна

У њ зарони зубе!) Пећину, 28 слетна
Змаја поражена става накотстравног

Вратиће се бози које плачеш, мнење

Ред негдашњих дама о, вратиће врме,

Земља се потресла кроз пророчки стид.

|

Међутим Сибила, латинска ж рена,
Јошу става тод Луком Констанћна древна
И тортика. строгог ње мења се Нд

4

Тринеста се враћа, ал прва у крви
И увек једина! Ил трен само благиг
Последњи Краљице Лик, иљ Лик њен првиг

А тиг Јеси љ Краљ њен, чл последњи драги

 

 
ХЕЛЕНА ХОНИ, 1 ГОДИНА, ПАРИЗ: НА УЛИШ

(У идућем броју чланак Грге Гамулина: Међународна из-

ложба дечјих цртежа у Загребу)

и као преводилац. Нерал стално
прелази из слике у слик, из појма

у појам, из сна у сан, из мита у

мек дела сва и јаве, могу превести,
Што се тиче његових песама оне
врве од алузија, непреводљивих: У

вези са Жераровим понирањима У
сопствене дубине. Мислио сам да је
главно: да бруји у њима тајна, До
вас да добруји, Тајну је песник ви-
јао, кроз осврте у животне прили-

ке. Све је, У њима, у вези, једно
друго условљава. Осећање тајне

које веје кроз Нервала, учинило ми
се претежније од било чега. Мора

љи се проникнути у тајну» Гледао

сам њ доњу да проникнем, наравно;

мит. На чему преводилц дуже ни

трајније да се задржи, икако у то-

ме да пребива» Пут у талу, бегство
од тајне, спрега са тајног, стрепње
око тајне — изгледају ма код Нер-
вала, много важнији, мнсо трепет-

нији, но сам садржај те тјне, и би-

ло које тајне. Јер садржајје расплет
у јавности, а тајна се и са асплетом

игра и заиграва,

СТАНИСЛАВ ШНАВЕР

-

а у у

ПРЕВОДУ

Да љ још увек умеш да изводиш скрет, _

ИНи р а живом, пепобитпим редом

|

ИКА УПРЕВОДУ,, |
# |   
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ОЛАВ ВИНАВЕР Це

Воли вољеника, од колевке бруја

Гробна! Да: љубиш ме, у устита власти 0) 15:

Смрт си ти, ил Мртва! О јада, 0 сласти! иу

У руци јој Ружа Трижратнога, руја! Х |

Светице Напуљска: трегшти са блеском/ Е

Руожо Гудулина, љ бичастит скрама! у 15 |

Нађе ли крст за се пустињомме ескомг
“ ЕЕГ 5 А ,

Падајтесни бели ружа занесент,

понетиние небо вам од, плажа:

Светица Амбиса светија је мени! -

ХРИСТОС НА ГОРИ МАСЛИНОВОд
1

Кад Господ подиже измршале руке
|

Под дрвећем светим, ко што песник чини, 7 у |

У бола огрезту замемеле муке, · |

Осећа се издан, у тмурној горчини.
| : |

Чекаху га доље: кроз сна славолљуке

Беут сваког шчето, У страсној дивљити, ;

Свакиг Краљ ил пророк — уз тобедне звуке!

Тад он врисну : „Нема, бога на висини“!

Њих још беут држи: „Вест знате ли, друзт,

Челом сам додирно вечити свод тражен

Крвав сам тч сломљен, згромљен сам, у тузињ |

тразан! није трави! |

свуд понор трокажењ

још бует давц,

Олтар храма мога —

Браћо, варо сам вас:

Нема бога, нема „.-.· Њих —

И и

„Мртво све је“ — рече. „Свемиром, без страха,

Сав свој лет застраних, путевима млечним

Где год живот веје буј свог златног праха

Уз валовље срме, пљуском неизречним.

Где год тла пустињска вртложнога даха

Океана мутних вате вриском јечтим.

« Скитња тих котура узрујно је плажа,

Алц нигде Духа, вај! безмерјем вечним!

Тражећ Око божје — амбтс стазтг, бездат,

Црт и преогроман! Кроз сав бескрај звездањ

| Зрачи васионом: да је, згуснут, згране.

Тај бунар од мрака, окружава Дуга

Праг Хаоса древна, Нилштавилљу друга,

Спирала шта»гута светове и дане.

т

„Непомлична Судбо, чували немо свет

Нуждо ч Случају: све студенили гредом,

Око тебе свуда језовити лет
Прециклих светова у зграњућу бледом.

Да задахнеш оне којим није мрет,

Да згаслих сунаца не тресвисну једомг

Ти — смрт да победили, имали ла још моћи

О ниси ли згромљен окршајем љутим

Када аматемњак п Анђео Ноћи
Посљледњом се снагом устремио, слутимг

"Сам плачем, сам тпатим. Не могу поднетт.

А умрем ла ч ја — та све ће умрети!“

ТУ

Нико чуо није вечне жртве јек,

Што узаман срце свету сад излива,

А Он, свест губећи, тетура се, снива,

Те ће јединоле будном занавек:

„Јудо, ја ватијем, буди ми стас, лек,
Продај ме што брже — давно то се скрива,
Патим, пријатељу, маха немам жива
Доврхуни злочин, јак си за њ, ч трек!“

Алљ Јуда замишљен оставља га, гре,
Мала му је плата, кајање га тре,
На свакоме зиду грех свој чита, гадат.

Најзад Пилат, Цара табоже да штити
Смаилова се, па Ће: „О кукавац јадан,
Водите ту луду, моји сателити!“

У
То је Он, узвтлцен, плах безумља сном,
Икар устремљенц тут небеске жуди,
сРраетон, ког сруши вишње срџбе гром,
"И Лепотан Атис, ког Кибелља буди.

Авгур гледа жртви поражене груди,
Земљу крв та тјани, тај драгоцен слом,
Стожер Васионе тетура се, лудц,
Олимта у тонор да посрне Дом.

„Амоне, што ћутилц“, — Цезар вришти, љут,
Тај паметник ко јег Земљи богослут7
А бог ако није — да љ демона чина2"

Ал га пророчилите муком муклим мину:
Одгонетку знаде само Он једини:
Који ули душу тловаче симу.

госпођи АгАДО
Вежетп арабеском Стубе од сафира

Изрони! Гривналце ван гнезда лет слама.
Од азурног вела, до стопе"од Калма

Сва си склад набора јудејског порфира.

Стазтлу ли Бенарес, крај реке, тог храма,
О, раскопчај луком злато од панцира
Јер Јастреб сам, кружим Светоградом Плалма,
Море преплавцо рој белих лептира.

ЛАНАСА! Твој вео, пусти 24, низ струје,
Цвеће од порфира нек носе олује —
Атлантиком снежи Тибет — снежна хрид.

Алжрица са ликом што га зари руј
Још, става под Сводом Сунчевим: о снуј!
И портика строгог не мења се вид.

; . (У идућем броју доносимо осталих седам сотата
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КОПЕНХАГЕН

УДНЕ су помало те улице
— кроз неке можете ићи
десетинама минута ин не-
ћете им сагледати краја;
неке су, опет, прави лави-

ринти — кратке, мале, мрачне, уске,
изукрштане међу собом, често налик
једна на другу, и жива згода да из-
губите правац мислећи како сте ту
већ једном били, да лутате и тражи-
те излаз, да залутате! А онда! То.
није редак случај, кроз полумрак
улица одједном блесне море, ту је
обала, пенушање и шум таласа, н
шумор дрвећа на шеталишту .

Одатле, из те осупчане и безбри“
жне идиле пред слободним видици-
ма пучине на рубу великог града,
треба се поново вратити у његова
жаришта и осињаке, метеж саобра-
ћаја, поворке бицикла, до достојан-
ствене и простране Градске куће, до
катедрале и цркава чија су прочеља
У облику равнокраког троугла, као
неке огромне оргуље од сивог каме-
на, до Националног музеја који има
преко милион експоната из археоло-
гије, историје, етнографијепоказују
ћи данску стрпљивост и умешност У
давању места малим им мање важним
стварима, ситницама, које у склопу
целине ипак добијају свој прави
смисао, до свих оних малих мн ве-
ликих излога н продавница украсних
предмета, успомена, бескорисних и
љупких драгуља, до луксузних н ра-
скошно уређених књижара које про-
дају претежно папир, споменаре,
шарену шунд-литературу с лакова-
ним корицама, и до малих, призем-       
них, сутеренских паппрница које з2-
иста продају књиге, врло различи-
те, на разним језицима, нове или ан-
тикварне, до позоришта, до биоско-
па, до концертних дворана и других
установа које има да покажу мили-
онски град, и у њима (и кроз њих)
развој м напредак ове пријатељске,
трудољубиве, слободарске земље
која је дала бесмртног Ханса Андер-
сена, Серена Киркенгарда, Нексеа и
још неколико значајних личности —
требало би. се, могло би се врати-.
ти, али... . један дан је исувише кра-
так, а ја морам да говорим о нечем
другом.

Критичар о себи
у

Највећи дневни лист у Копенха-
гену је „Берлингске тиденде“, који
излази на двадесет до двадесет и

осам страна, основан 1749 године. У

њему ради и сарађује Емил Фреде-

риксен као уредник и књижевни кри-
тичар. Он је баш тих дана написао

хиљадити чланак за свој лист;

писац је двеју књига о новијој дан-
ској књижевности: „Модерна данска
љитература“ и „Млада данска лите-
ратура“; есејист, биограф, уредник

месечног часописа за књижевност и

политику „Дет данске магасин“ и
главни сарадник немачке енцикло-
педије „Европа данас“ за сканди-

навску литературу, предавач у уву-

трашњости земље и у иностранству.
Заиста плодна делатност! Фредерик-

сен је један од ауторитативних са-

времених данских критичара; тај

углед стекао је издвајањем из књи-

жевних група, групица, ситних гло-

· жења и свађа, својим потпуно неза-

висним ставом.

Као што је био сасвим триродан,
приступачан и непосредан у првом

сусрету, Фредериксен је исто тако
био искрен, отворен и недвосмислен
у изношењу својих схватања 0 ло-

литици и уметности. Он је конзер-

вативан и традиционалист у данском
значењу и смислу тих речи, он уо-
чава разлике између комунизма и
совјетског експанзионизма, он је ху“
манистички и слободарски Настро~
јен: за време рата налазио се у не-
мачком концентрационом логору.
Његови погледи на литературу су, и
поред неких традиционалних и кон-
зервативних обележја, савремени,
динамични.
„Мој циљ је да спојим традицију

ин савременост“, каже Фредериксен.

„У литературије најбитније — умет-

ност, Узмите сопијаљистички реали-

   
писм

Видици

зам: за мене је он само други на-
чин да се говори о политици, про-
паганди, У књижевном делу ја прво
тражим уметност н хуманистичке
концепције, и питам писца: какво је
твоје мтшљење о човеку, и како
остварујеш уметност — да из твоје
маште буде жива и присутна у на-
шем личном животу“.

Писци, дела и проблеми

Данашњу данску књижевност чи-
не три генерације — стара, млађа
и најмлађа, које сарађују међусоб-
но без крупних трзавица; миран р»~
звитак — то је једно од њених глав-
них обележја. У последње време
пажњу је привукла полемика о
„праву ва оптимизам“, коју неки
писци воде са неколицином књижев-
ника „сонијалистичких реалиста“,
међу којима се истиче романсијер
Ханс Кирк. „Он је био добар умет-
Бик, вели Фредериксен, али откако
је своје стварање подредио руским
формулама и патентима, постао је
сив и безличан. Међутим, полемике
долазе и одлазе... Треба гледати
на оно што остаје, што траје.“

„Поезија има значајну улогу у
животу данског народа, каже Фре-
дериксен, н она се чита, она траје.
Најпознатији песник старе генераци~
је (просечна старост шездесет го-
дина) јесте Ханс Хартвиг Седорф,
сав у традицији данске родољубиве.
поезије, Том Кристенс је лиричар п
путописан, романсијер и приповедач
којн своје теме узима из живота Да-~
леког Мстока, из топлих клима, ег-
зотике; он је и критичар. Јакоб Па-
лудан је, такође, признати и попу-
ларни романописац и есејист старе
генерације.“
Али симпатије Фредериксенове би-

ле су очито на страни средње гене-
рације, што је донекле и сасвим
природно, јер и он њој припада. Од-
мах је споменуо Кај Мунка,

< с
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(најбоља

_

драма

познати У
писца

су комади
драмског
„Реч“)у чијн

ОМАЛА СИРЕНА" НА УЛАЗУ У

целој Скандинавији и превођени У

Немачкој и Енглеској. Ибанс Кри-

стијан Бранер је тип европског пис-
ца, аутор неколико великих романа,

од којих је најпознатији „Јахач“,

чија је тематика борба против ин-

стиката, против ниских нагона људ-
ске природе, против мрачних жеља.

Сличне су и преокупације Мартина

Ибансена, али их он не изражава
директно; главни његов проблем

(који расправља у роману „Лажов“)

јесте тежња да се људска, лична н-

стина човекова одвоји од заноса, од

фантазије, од мистике. „У томе је —

наставља Фредериксен -- извесна

карактеристика

_

данске књижевно-
сти, а и људи. Наша је земља мама,
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и не може бити ћ мали је н на

род, а велики, богтживот је пред-
мет мисли и снааших писаца:

једна врста несте н нестварљи~
ве патриотске, че мн. носталтије.

Ибансен као тиНордијац и
добар познаваланне и песихоло-

гије данског на, анализира Н

приказује ту бојизмеђу снова и

стварности, оп, јереалност“, Овој

трупи шисаца туда и Тове Дит-
левсен, која јејеклом из сиро~

машне градске рдице, н која У

својим приповел описује живот

мтадих градскиевојака, сирома-

иених, сањалачкмеланхиличник.. .

Док прозаицитоје ла решавају

и одговарају нагања која постав-

ља живот, песк, # то најмлађа

генеранија, не у се похвалити да

су тако “констривни, Има у њи

ховом стварањузоријентације, лу-

тања, песимизмотравданог и не-

оправданог. Нелисни сматрали су

да је то напас напад на њих, М

организовали фискусију 0 „мрач-

ној лирици“ —а је предупреде п

сузбију! „Но ди и даље ексле-

риментишу, те мн налазе своје

путеве, неки

|

врло чудне, и то

је њихово пр“ — каже Фреде-

риксен „Један узора им је Јес

Аугуст Шаде,бар и цењен песник,

литерарно овован у париским

надреалистич!

_

круговима,

_

тако

да се данас јори 0 „надизму“ У

најмлађој педкој генерацији. Дру-

ги узор, так из средње генера-

ције, јесте 1 Лакур, врло истан-

чан и суптиј лиричар који у сво-

јим стиховитоткрива и слави свет

невидљивих вари.

О прејењу и сарадњи

„Разговор.|озом скренуо на Мр6,

вођење стрхх књига. „Многи пи-

сци кажу јје импорт претеран“,

 

ЖОПЕНЈАТЕНСКУ ЛУКУ

|

наглашва Фредериксен, „Ја бих во:
лео дрти правац У превођењу, али

публик подржава овај. Преводи се

свашта Бнглески и амерички (чак

и најтросечнији) писци су врло ве-

шти: фи умеју да направе атракти-

ван руман „напет, забаван, као на-

приме) Чарлс Морган и неки други

ауторј „лаке“ литературе. То је са-

мо вештина и ништа друго. Међу-

тим, јаши млађи писци не уче тех-

нику писања, боје се да ће, тобоже,

инспррација зичезнути! И што је

"такоје, жалосно, велика имена не

привјаче много публику. Један ро-

 

АНСКЕ

иција и
савремене итуације
(Разговор о данској литератури са кризрем Емилом Фредериксеном)

 

  

ман Томаса Мана титам-
па је свега у пет стоти-

на примерака! Са немач-
ког се иначе, од нових,
ствари, ништа не прево~
ди; то је и латентна. по-

следица

·

окупације. За

Достојевског исто тако
више нема интересова-
ња. Уотнште узевши, осо.
бина наших људи је
скеттичност и сумња
према величина-
ма; оне их не занимају.
Њихову пажњу привлачи
оно што одговара њихо-
вој властитој величини,
Хемингвеј је можда изу-
зетак, он је нео преве-.
ден, Фокнер, такође, при
ближно цео.Од њих дво
јице само је Хеминтвеј и.

мао својим електричним
стилом

_

нешто утицаја
на поједине писце. Људи у запад-
ном свету кажу да је Хемингвеј нов

облик Мопасана, и он нас стога није
много изненадно, нако је неоспорно

песник, уметник, снага, љичност“ =

завршио је Фредериксен свој симул-

тани, темпераментни, информативни

мононот.

Био му је потребан само кратки

предах, и одмах је наставио да го-

ворн о југословенско-давским од-

носима, о томе како су Данци 01-

кривали пашу земљу у најновијим

путописима песника Пола Лакура,

„који је био заљубљен у Југосла-

вију“, јер међу тим двема земљама

има сличности: нису велике и обе

су морале да се боре за своју сло-

боду у прошлом рату. Фредериксен

је спремао превод једне збирке при-

новедака наших писаца, објављене

проиле године; У којој су, поред о-

"станих, заступљени Светозар Ћоро»

ви, Владимир Назор, Иво Андрић, и

то је, нажалост, све што Данци има-

ју и знају о нашој књижевности, И

као облик сарадње предложио је

размену предавача који би Данци-

ма, уз документарне филмове „го-

ворили о природи, друштвеном жи-

воту, кудтури и уметности наше 3е-

мље. С тим речима о пријатељству

и потреби интензивне сарадње наш

разговор се приближио крају.

ИВИЦЕ ТУ ИЕ

 

ЕМИЛ ФРЕДЕРИКСЕН

Доиста свет ве изгледа тако ве»

лик када постоје пријатељи и добра

људи, Сусрет са Емилом Фредерик“

сеном ме је у то уверио. Знао сам

зашто је то било могуће. На једној

књижари у Копенхатену, у низу ма-

љих застава, пронашао сам и југо-

словенску. У разговору, Фредерик•

сен је, дотичући се политичких пи

тања, често спомињао Тита. То име,

и реч Југославија као магиче

ним знаком отварају сва врата, рус“

ше све препреке, руше све невид-

љиве браве пред нашим људима У

туђини. Та имена се поштују. Понос

испуњава човека због тога; и то ни

је фантазија, ин грандоманија, ни

себичност, већ сасвим обична људ-

ска радост која зна одакле н зашто

је потекла, и која.је онда утолико

већа, светлија и свечанија. ИМ док

се 'над Копенхагеном“ спушта плашт

вечери, И С њим, после сунчаног

али прохладног дана, нагло, прве

капи из мрких, набреклих облака,

ја ћу морати поново да одем до јед-

не заставице са звездом, да је и

дим, да се тихо, нечујно поздраве

с њом, и тек онда ћу, то већ сигур-

продужити даље дужједног

булевара, под слаповима
нознам.

дугачкој

кише,

МИЛОШ И. БАНДИЋ

ПСАЛМИ

 

Отаје тај живот, тај корак, то ништа,

она. је то лудило што се догађа на сну стена,

она је тај дивни кљуњ изнад разбојишта,

онаје та обична, најобимнија између жена.

Она је то мало жудо што небо коси на врху дојке,

она, је измишљенија од једне власи њене косе, |

она је тај облик што се мења на платине то на увојке,

она је та икона коју просјами и разбојнтим носе.

Она је све што знам, што не знам, што ми. се члма,

она је мој ход и мали заљунак на мојој стази,

она је моје чело, тај усијани камен џу трашњинм,

она је моја љета смрт која ме обилази.

Она је ова улица у којој жиће од моје љубоморе се руше

она је овај град у коме дрворедиод моје милости цвату,

она је ова земља коју моје шаже обрнуише,

она је омча ваздуха о моме врату.

Она је ова тамница, толико пространа ч тако тесна,

коју затварају моја окрвављена ребра,

"она је даљина блиска и бистронеизвесна,

од меса и од блата, од злата им од сребра.

Ота је моје време џ коме су слеђени сати,

онај је мој дан без светла и моја ноћ без мрака,

онаје ја што зове давног мене да се врати,

 

 

она је ово нестајање што неће остати без знака.

Она је овај час у коме више нисам ја већ само она,

она је који сам био да ме нема вилис,

онаје звонар тог огромног ч чудноватог звона

које се у мени тољудело њилџе.

Опаје све тешко и све лето у том звуку

који ме трепоси. преко гробља, ала без моћи да ме спасе,

она, је ја који сам постао ч нестајем у јауку,

она је то што пада у мене ко стена у таласе.

Она је све то пи све остало што не постоји

око овога вука који је урликом оборио шуње

м сада страшат ч добар стоји

п“ воли ч умире ч не разуме.
СЛАВКО ВУКОСАВЉЕВИЋ
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МАРСЕЛО

О једној

судб
(Наставак с 1 стране)

тоезије. У једној дозвољеној спољ-
ној форми (сонету, слободном сти-
ху, аутоматском тексту, прози) пе-
сма је строга префитурација једног
још непостојећег света који она ра-
ђа и, уједно, левак за сву плиму ко-
ја јој претходи м отскочна даска
за сву плиму која се повлачи чим
је њена последња реч написана.
С других страна долази песма.

Она мења планету, мења мене, ме-
ња себе, чак. и када остаје непро-
менљива. Она може бити само то;
природна појава и закон.
Мења ли песма планетур Бодлер,

свестан својих чини, оцртао је чо-
века у његовом станишту, а ово У
човеку, припитомљавајући један за-
навек тајанствени и блиски космос.
Зе њега, „небо и земља имају леп
празнични изглед“, око је „благо
као месец“, „лелујави снови су пуни
колибрија“. Рембо уништава препре-
ке и хијерархије у једној визији
целој од смелости и апсурдности:
„сурвава се рај олуја“. Очовечити
свемир, рашчовечити човека и ује-
динити их у истом језичком узно-
шењу, то је намера Шен-Џон Перса:
„Свет је као пирога, која, вртећисе,
вртећи, не зна више да ли се ветру

смеје или плаче“, „Сви путеви света
једу нам из руке“. У наше дане, је-
дан Жорж Шеаде ствара ол реке
притоку аорте „од баште једно ра-
вочарано биће као избеглица коме
је олбијен пасош: „Брдо на комс
стада разговарају са студени.“
Мења ли се песма2 Независно би-

ће које припада трима царствима
природе, опа говори за саму себе,
као да песник нема право живота
и смрти иад њом. Песма нам наме-
ће ту слободу чудноватог, тако ла
нас тиме заглушује и привољева на
пристанак, Рембо је допустио да му
песма диктира ове чудне
истине: „Цвеће од ма
стила које пљује свој
прах у запетн“, „Све по-
стаде сенка по пламени
акваријум“. У Шен-Џона
Перса такође се песма
понаша као свети четво-
роножац који влада Ч0-
веком: „Пена на уснама
песника као млеко кора-

ла“. „Где су књиге усе-
рају, где су књиге у
њиховим нишама“2, пи-
та песник који је постао
луксузна животиња сво-
та језика. Жорж Шеаде
подлеже једној неразу-
мљивој али убрзо то-
плој нелогици: „Зора бе-
ше прва човечна жена“.
У наше дане песник тре-
ба такође да буде
прихватљив за песму.
Мења ли ме песма2

Бодлер с усхићењем о-
чајава због тога: „Пу-

стите, пустите ми срце

да се једном лажи опи-

је“. Рембо зна боље не-

го ико да ако је умет-

ност подвала, човек је

4
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песничкој
ини

јоти очитија подвала: „Каквог
ан живота! Прави живот је от-
сутан“. „Писах отсутности“, признаје
он, и то је један јадан и узвишен
компромис. Иста метаморфоза пе-
сника помоћу песме догађа се у
Шен-Џон Персу чије „срце“ „по-
ходи један страни самогласник“ под
„небом сличном гневу песника“. Са-
мим тим што пише Пјер-Жан Жув
зна да је преписан; уметност
оправдава: све и уништава све; из-
ложен

_

„дубоким непостојаностима
Различитог“ и „лепоти као неком
лудом складу“, он пише само „за
празнину небеса“, јер „уметност је-
дина илуструје ветар“. Анри Мишо
је у сваком слогу свестан те нераз-
мрсиве борбе: он себе драговољно
сматра жртвом речи (те инфузорије,
тог отровног инсекта, тог рептила,
тог диплодокуса, тог мамута): „Ја
не остављам ни једну реч у њеном
смислу па чак ни у њеном облику“,
„Ах! писати, писати а да се никад
ништа не окачи“,

Бодлер, Рембо, Шен-Џон Перс,
Ко ће јошЖув, Мишо. Шеаде...

сматрати да поезија не иде даље
од онога што речи значе изнутра У

њима самима и изван њих, тамо
где оне, измакнувши нам, расту и
уједно нас умножавају. Ангажсва-

ње у поезији (а не поезијом) води

једној слободи човека која прева-

зилази опипљиву човечност и зау-

ставља се само на самим границама
појимања. Богатство ове противреч-

ности може бити довољна да оправ-

да наше постојање и да извини на-

ше ·преживљење.

(Одломак)

АЛЕН БОСКЕ

Реч Васка Попе у дискусији на Бијеналу

од сто година, У
агичном тренутку

требало дати сми-
животу и живо-

народа, кнез —
е, — Његош и-

спевао је стих Нека буде што
бити не може, |4буде борба не-
престана!“ Сам усао поезије, као
неодољивестежЊу овекове за осва-
јањем немогуће регова побуна,
али, уједно, и ње стварање оста-
ју за мене на једетвен начин изра-
жени у речима ог песника. ТУ
борбу која је, ка рекох, н побу-
на и стварање, Тик води речима:
оне су његово је, оружје и ује-
дно и једини матујад за грађење.
Сурових ли УСЛОВАА делање у ко-
јима је једина изност „борба не-
престана“. Ако, Ућико је подухват
већи и чистији! 5
У светлости то песника

према језику чинисе да се нај-
боље може ОДГОВОрџ на нека пита-
ња која песник даћ поставља себи
и који други л ају песнику.
Може лљи се, нап; ер, речима 60-

рити ако се према ума осећа неза-
довољство,ако се их сумња, ако
се чак помишља најухово униште
њер Може ли се реуаградити, ако
се не верује у њихе издржљивост,
у њихове могућноср Не би ли У
том случају боље бо одустати од
стварања лоезије2! „није ли то не-
задовољство речимауствари, неза-
довољство собом у ету и светом
у себи, у једном зата претешком
ин судбоносном тренуу 21
Стварајући речи ЕКдамара своје

крви и дамара свет арод им по-
клања своје поверен џи полаже У
њих велику наду. Уђико би више
требало да песници јају поверења
У речи, да их не 5) везујући их

песника моје 3

против њихове воље,| их не остав-
љају голе и незбринћ да се саме
муче. Него да их пусјда дишу плу-
ним плућима, да се сљодно разма-
Хну као кад се узноска усана на-
рода. И тада, само Ђа ће језик
поезије, мезимац а нејчени отпад-
ник језика народног, + саопшта-
вати нову поруку песка, „Револу-
ције у литературама јном се ме-
ром 'остварајуидеол јомсијези-метакоји–остаје-неде ђо

ком“, забележила је но Исидора
Секулић, један од најббих савреме-
пих познавалаца и стралаца мога
матерњег језика,
Али, чује ли се данас | нова лору-

ка песникова саопштен полузатво-
реним устима, строго олереном ви-
сином гласа, онда је тонини мисе,
зато што бескрајна објст поезије,
није можда никад такојао у наше
време била подељена натале парце-
ле међу песницима. И ски обрађу-
је своју, и дубином захна жели да
надокнади и дочара себји другима
изгубљену или свесно науштену ве-
личину целе области на оју, као и
свако други, има легитио право и
која једина изражава јеукупност
човекову. |
Откуда то долази, тоји сам не

могу. себи довољно ОЕјасна. сем ако
се у овој појави неке врее специја-
лизације песника не оглећ растући
притисак нове естетике кој се гради
на делима уклетих песникаданас до-
душе већ посвећених, и јоја, како
изгледа, прописује да сваи песник
треба да има своју пустолвину. Оно
што се, пак, може лакшеустанови-
ти, то је да овај пут нужн. води су-
жавању, затварању у себе! сушењу
песничког језика а, у краћој лини-
ји, његовом одвајању од јеика пое-
зије као средства општењ, А што
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се тиче пустоловине: истинска пусто-
ловина свију песника је непомирљи-

во упуштање у очајну борбу за осва

јање немогућег, борбу које се човек,

уствари, никад потпуно не одриче

а им не треба да се одрекне. „Нека

"буде што бити не може!“, |

Али у исто време, и ја то овде

истичем са посебном радошћу, може

се на свим странама света, где се пи-

шу стихови уочити стварање једног

универзалног језнка поезије, Овај
догађај, тако редак у историји лите-

ратуре, а у овим размерама поготову

досад непознат, изгледа ми као неки
свеопшти празник песника, као нека
завера песника из целога света про“ .

тив свих зала и мрачних снага на-
шега времена. Сви људи, који су за-
бринути над будућношћу човека, ује-

дињени у истим зебњама и истој
нади, нашли су, и све више налазе,
исти језик, остајући одани језику

свога завичаја,

|_поР
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Али како објаснити сав посао који
песницима мога завичаја намеће је-

зик: тај језик још младалачких и не-

стрпљивих извора; те дивне тврдо-
главе речи које треба дисциплино-

вати а не озледити; та луда кола
реченица која ваља усмерити у прав-

цу своје мисли а не смањити им по-
лет. Да, питања која, од земље до
земље, језик намеће песницама, де-
лом су заједничка, а делом разли-
чита, Тек када би се сагледала све-
укупност тих сличности и разлика,
могли би се донети неки закључци“
корисни за све. Уверио сам се да ће
овај састанак песника томе допри-

нети, Јер песници данашњице, са
својим коренима дубоко усађеним у
земљу и погледом који престиже
време, нису ни загонетни мази ни
промукли телали силника овога све-
та. Они су оно што јесу: господари

и заточеници

_

речи, тог чудесног

блага човечанства. 5

  

Невидљивост као излаз
(Ралф Елисон: Невидљиви човек, Загреб, 1954)

извесном смислу Томас
Вулф био би карактеристи-
чан за америчку литерату-
ру, или бар оно на шта поми
слимо када се каже „аме-

ричка литература“: необуздан и спон
тан лиричар, сентименталан, неукро-
ћен и неукротљив и сасвим неинте-
лектуалан. Професор Пери Милер и-
мао је право када је рекао да су ин-
телектуалистичке преокупације Евро-
пе стране Новоме Свету и да Аме-
риканци „праве литературу а не во-
де неразумљиве и нејасне дискусије
о њој". Јер Американци имају један
дечачки нерв за непосредно дожив-
љавање ствари који је остао готово
нетакнут од Витмана до Вулфа и
Хемингвеја у прози и Сандберга и
Камингса у поезији. Та  непосред-
ност значи потпуност живота пред-

ључцима једне метафизике

·

самога
писца, и који (предмет) на тај на-
чин господари њиме. Код Ралфа Е-
лисона има доста од тога и нема
ништа од тога. Јер његове су пре-
тензије више интелектуалне но лир-
ске, он је миран и обуздан и од
стварности бира само оно што му
је потребно да би доказао своју
тезу.

Овај роман грађен је на једној
интелектуалној тези о  невидљиво-
сти („ја сам невидљив јер људи не-
ће да ме виде") и значи, на известан
начин, прекид
ричке литературе којом је  госпо-
дарно елементарни човек и дивља
снага „длакавог мајмуна". (Изузеци
као што је Торнтон Уајдлер изузи-
мају се овога пута). Треба одмах
напоменути да је овај роман песи-
мистички, али не у смислу у коме
је то рецимо „Продавац леда дола-
зи" О'Нила или „Звук и бес" Виље-
ма Фокнера. Њему недостаје једна
битна одлика тих дела: њихова ви-
сока температура.

са традицијом аме-

Сасвим је случајно н неважно — бар

за њега (јунака) — што се нашао

у једном свету различитом одонога

у коме се досад налазио; он још у-
век не прима те нове условности и

у стању је чак да одбије њихово по-

стојање у име оних других — ко-

леџа и школскога живота у њему.
Ту другу стварност он прима самд

условно: Као потребан пут који ће
га вратити колеџу и као заслуже-

ну казну. То је један својеврстан
конформизам коме писац остаје ве-
ран до краја; ја хоћу да се вратим

у свој мир. Сасвим симболички —
намерно и наметнуто симболички
— тај мир се рушиједном катастро-

фом. Преокрет је силовит и можда
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Постоји једна оштра, намерно о- узвештачен. Али је сада он прину-
штра црта која га дели на два дела.
Могли би их чак назвати и:
јаћгеп и Мапдегјаћгеп.

ђен да изнова ствара свет, односно
Тећт- своје односе према њему. И нешто

После јед- више од тога; он мора да ствара се-
не несреће у фабрици јунак излази бе. Јер све што је досада било „он“
из болнице и слика света се пред створили су други, док је он био са-
њим мења: он улази у пакао. Тај мо пасивни пријемник. Овде наста-
плакао је механички а не животиљ- је расцеп који Елисонов јунак нески и У стању је да нас одведе до може да преброди: он мора да ства.
Кафке. Све личи на моћан и немило-
срдно тачан механизам којим госпо-

ра своју личност у једном свету пот-
пуне деперсонализације. Зато“ он. о-

даре невидљиве и незнане. силе. Ми стаје. невидљив, и излаза нема, или
их само наслућујемо. Једним наго-
вештајем дознајемо да извесне ства-
Ри могу да добију невероватне сраз-
мере — то је последица тајанстве-
них односа у које нам се не допу-
шта да продремо. Ако су Фокнеро-
ви романи снажна слика пакла, „Не-
видљиви човек“ није ништа слаби-
ја, иако је рађена са мање вештине.
и једном местимичном поетичком из.
вештаченошћу. Овде се све догађа
у неком механички изванредно пре-
цизном кошмару где ствари безвре-
мено пролазе у херметичком просто-
РУ који лежи изван наших моћи опа-'
жања, У тој наметнутости ствари чо-
веку састоји се и оно што је у овој
књизи битно: људи су престали да
постоје и остали су само односи у
Које су они принуђени да ступају,
јер их затичу готове. Принуђени да
ступају, али Елисонов јунак носи

се тек нешто налик на излаз нагове-
штава: усамљивање. То је једна вр-
ста мира и спокојства, какво је за
њега било и становање код Мери,
али у исто време и пут мањега от-
пора, враћање ономе што је прет-
стављало само једну фикцију или
кулу од' слонове кости. Међутим, У
свету рашчовечења усамљивање не
„вначи ништа осим налуштања битке.
Ова књига је дакле затворени круг
мада нам се она претставља као је-
дан вид излаза и акције — „певид-
љивом човеку остаје само дух“ —
каже Ралф Елисион. У таквом слу-
чају имали би ускоро хиљаде књи-
га људи који се мање или више осе-
ћају као његов јунак, што свакако
не би ништа допринело томе да се
свет невидљивих људи претвори У
свет видљивих, Јер литература се-да-
нас сасвим довољно дискредитовалау себи и једну жељу за повратак у да би једна књига могла да покренесвет где ти односи нису законамет-

· љиви. У првоме делу романа још У-
век се све гледа кроз нестварну из-
маглицу школскога живота и мира.

"

једну велику акцију као што је то
некад учинила књига госпођице Би-
чер Стоу, |

ЈОВАН ХРИСТИЋ
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РЕНУО је уском и стрм
улицом која обијара
Бјелаве. Ишао је“ лао
и сећао се Давока, Јеђм
је Давока ушао у њов

стан. Била је ноћ а Давока чуо
таман. Давока — савест, повео је|-

сца У махалски део Сарајева би
се зове Бјелаве,
Корачао је корацима човека ки

носи потешко бреме година. Мр
је погнуо главу. На Бјелавамаћ
чека смрт; Тамо никога неће за-
ћи, 'Потонуо је у таму сиротињ(
јеврејски свет. Потонуо је у та
смрти. Нема Рафаела Мачора. На
мале Стреје, Умро је провода
Кучо. Стеруча не обилази удови,
У Лимарској улици не куцка чек
лимара Санта. |
А Давока је неумољив п истр

јан. Давока је наметљив. Када».
ноћ и бели одмор завеје у соби, +
имлази тај тамни посетилац. И с
мах. с прага почиње: |
— Докторе, ви сте заборави

Бенциона. Ради истине долазим |

вас опоменем. У вашој причи откр
сам неке ствари...
Чудан сват тај Давока! Њему н

шта не може да промакне, И он
увек присутан. Стоји невидљив у с
би. И. нечујно диктира писцу У п
ро преболне речи. · |
А једном дуго није долазио. До

тор је штампао „Причу о радост!
ма“, тужну причу о малом човећ
Рафаелу Мачору. Била је зимска но
Доктор се завалио у наслоњачу /
се одмори, Али неко је закуцао н
врата. „То је он!“ — помисли до;
тор. Он је њега одавно ишчекива«
И, заиста, на вратима се појави
Давока. % |
„још у тренутку кадје улази

у собу и кад су нам се погледи ср«
ли, опазио сам да ме је гледао чуд
ним погледом, погледом у којем ј
било, како ми се чинило, и немир
и неке забринутости.
— Бојим се да ћете се данас на

љутити на мене.
— Ја» — упитао сам изненађе!

овим његовим“ речима. — Зашто д!
  

" Давока.Непретпостављам да бист
никад хтијели да ми учините нешт.
"нажао. Ви сте добар човјек. | |
_. — Ви сте написали причу која но
си назив „Симха“, а поднаслот
„Прича о радостима“.

Тако је, одговорио сам малс
збуњено и брзо додао: — Сигурнс
вам се та прича не свиђа»

· — Видите, господине докторе, им
већвише од три године како сте
објавили ту причу, а све до дана«
нисте објавили њен наставак, њев
други део, њен завршетак...
— Па ова прича нема наставка...

ма, — рекао.је одлучно и ло-
новио још једном, — има!..

· — Сињор Давока, моја је прича
измишљена. Рафаел Мачоро није
заправо ни постојао, Ја сам га ве-
ћим. делом измислио... |

~— "Ни једно, ни друго није исти:
“ва, господине докторе. Рафаел Ма-
чоро је живио. То је истина као што
је истина да смо живјели и ја и ви

прије двадесет година када је и он
још живио, И све је истина што сте
о њему написали. Ја сам га позна-
вао, познавао самга добро како ће-

ПОР РЕТГИ

  

приче, тај њен други дио, има и
смисла и неће бити никакво понав-
љање. Вама нису били познати врло
важни догађаји који су се одигра-
ли даље у његовом животу и зато
вам је све изгледало тако. Ето, ни-
је вам било познато постојање ра-
би-Хајимове легенде, а тај је лода-
гак био врло важан у животу Ра-
фаела Мачора, односно, у животу
Јахијела  Данитија.  Јест, Јахијел,
Јахијел се звао тај обућар из Ли-
марске улице, Јахијел Данити,
И тако је настала „Давокова при-

ча о Јахијеловој побуни.“ Јер Да-
вока савест никада не оставља
писца. .
Доктор се насмејао:
— Давока је причао и причу је

лепо извео до краја.
Па као да је Давока истинита, жи-
личност: .
— Он је диктирао а ја сам по-

слушно писао.
„Почећу тамо где сте ви преки-

нули своју причу — говорио је Да-
вока, гледајући једнако у ковитлан
снијежних пахуља. — А и важно је
да се ту почне. Дакле, слушајте!,..“

... Већ смо били стигли код прве
чесме на Бјелавама. То је она че-
сма из приче „Рафина авлија“ из
које је Рафо последњи пут пио во-
ду. Стара Хануча донела му ибрик.
„И кад Рафо, идући поред ње, на-

стави тешко и сипљиво дихати, учи-
ни се старој служавци да ваља не-
што рећи том старом и превијеном
Јеврејину, па, мислећи да све то до-
лази од сиромашне хране, каза:
— Не бојте се, тијо-Рафо, није

то ништа, није. Одморите се мало
овдје крај врача и причекајте ме;
сад ћуја...
Врати се жена брзо и даде му не-

што умотано у папир...
— Ево, да вечерате мало, а то, —

руком показа на његово тешко ди-
сање, — то ће проћи, не бојте се.“

Али Рафо је умро. Две ноћи се
борио са смрћу. Остала је пуста Ра-
фина авлија.
Доктор је застао да се одмори, И

он је тешко дисао, Као некада Ра-

ва

годину. Баш као некад Рафо, и он

је сада застао да се одмори крај
врата старог дворишта. Умрла је
стара Хануча. Нико није изнео иб-
рик. Ни нануле нису зазвониле по-
плочаним двориштем.

... Подне је над Бјелавама. Сока-
ци су пусти и тихи. Такав мир во-
лео је часовничар Бенцион. Купио

је кућицу на Бјелавама. Кућицу са
двориштем. Побожно је ослушкивао
биља. Молио се и захваљивао богу

који је створио мирисе.
Доктор је тражио тај кућерак на

Бјелавама. Нема кућерка. Као што
нема. Бенциона ни његове тихе жене.
„Мора да је ту негде била кућа

часовничара Бенциона!“

Туга је загрцала у његовом пот-
мулом гласу. |
„Ма ту негде! Добро се сећам

улице!“
Али нема куће. Кућерка на Бјела-

вама! Још скромно живи само У
његовој причи. У оним црним рет-
цима. Једна тужна прича. И једно
тужно лице човека који се борио

само за „маличак среће“. Као ино-
сач Самуел. Као и сви сиротани;

• ПОРТРЕТИ

исацбез својих јунака
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те касније видјети. Звао се'Јахијел Бехара, Саруча, Рафо, Симха, Лија-

Данити. То му је било право име. чо, Хајмачо, син обућара Елијезера

А сада да нешто кажем о оном што Папе, који се утопи у бунару. Ни-

се односи на недостатак „дубљегкога нема!
смисла“ и на „понављање“ како сте _ Писац је кренуо најтишим сока-
рекли. Ни то није истина. Наставак четом. Он је несрећан, Врло несре-

ћан, И сам. Неутешно
сам.

„Није могућно да баш
никога нема!“

„Било је некада са-
свим друкчије. На Бје-
лавама су живели сиро-
машни Јевреји. Живели
су, са својим малим ра-
достима и бригама. Ско-
ро читаво насеље било
је њихово. Једанаест
хиљада Јевреја живело
је пре рата у Сарајеву.
Није то мало — јелана-
ест хиљада. А садар Не-
ма Јевреја, Прогутале
су их гасне коморе, Пе-
пео из  крематоријума
развејао је ветар. Сви
ти хамали, лимари, обу-
ћари, ситничари, слуге и
служавке! Сви ти људи
што су се борили само
за маличак среће! Пусте
су Бјелаве.

А некад. Пролеће.

„Дође у налету. Као
преко ноћи просу се по
махали, по авлијама, по

   
М,. САМОКОВЛИЈА '
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башчама и по крововима. Ненадно
су пробехариле воћке, зазеленила се
трава. Дјевојке су отвориле пенџе-
ре, одјекнула је пјесма; завриштала
су дјеца. %

И још се ово двоје опазило на бе-
хару: као да се заруменио од уза-
вреле пјесме дјевојачке и као да се
зрео почео да руни од силног пи-
скута и дјечјег вриска. !

Дјеца су била помамна. Завитла-
ло их прољеће, па се гоњају сока-
цима, прескачу плотове, тарабе, пе-
њу се на кровове и никако да го-
воре. тихо и паметно него све ври-
ште и лудују. Кад се отисну низ со-
каке стоји их њиска и чини се као
да су ждребад провалила из авлија
па ћустеком промичу иза ћошкова.

Горе на врху сокака муслиманска
дјеца пиште на врбове пиштаљке, а
доље пред Садином чесмом хрпа је-
врејске дјеце сплићу се у клупко и
расплићу сва у живом покрету, ври-
ште у стотину гласова.“

А сада: празне су некадашње је-
врејске куће. Што је било трошно,
пропало је. Што се још држало, на-

сељено је другима. Ни једно јевреј-

ско дете не потрчи улицом. Сама
писац корача пустим сокацима. Пи-
сац тражи своје јунаке. Писац се
сећа оне окупациске таме када су
Немци одводили Јевреје. Од бреме-

на црних успомена све су погуре-
нија његова леђа. Он иде сам. Сам

са својим тугама.

„Овде је негде становао Хајмачо!“
Заћути, па дозива слабачак' глас

мале Стреје:

— Шта је, падре, да те није ко

увредно2

То мала Стреја говори своме оцу

Рафаелу.

И глас Рафаелов, који почиње мо-

литву господину над војскама:

„Саври маранан верабанан

ботај!“

Од свега тога остале су само ње-

гове књиге. И да није њих не би

много прошло времена а у потпуни

вера-

|фог-Нревално-је-доктор-еселљ—нељузаборавбипади„Јевреји-иБједаве.

 
М. САМОКОВЛИЈА И Б. В. РАДИЧЕВИЋ НА БЈЕЛАВАМА У САРАЈЕВУ

Као да никада ту нису живели. Во-
лели. Мучили се. И молили Јехови.

Тужан и уморан враћао се писац.
Писац који је своју књигу „Носач

Самуел“ овако посветио својој

мајци:
„Ову књигу посвећује аутор сјени

своје мајке Рифке.
Сјећање на њену смрт испуњава

га радошћу.
Умрла је 1939 — двије године при-

је. него што је у нашој отаџбини
почело страховито и свирепо фаши»
стичко дивљање.“

... Сада он чека свог Давока. До-
лази Давока са својим питањима и

опоменама. Долазида га испита: Шта
си писао, колико си и како си пи-
сао, да ли је то довољно... Треба
још... још... Толико смрти а тако

мало књига. Ти си једини. И само

ти можеш. Ако ти не пишеш, време
ће све уништити. Отми нас од забо-

рава, докторе. Мртви моле. Твоји

мртви сиротани. Бенционови, Саму“
нлови, Рафаелови, Сантини потомци,

— Отми нас од: заборава!

Б. В"РАДИЧЕВИЋ

 

к" Њ и| »

 

РАМОУ СЕ 25 « ___БР У

 

„Легенда,најновији Фокнеров роман
ДЕЈУ за свој последњи ро-

ман Виљем Фокнер је дуго

носио у себи, Према ми-

шљењу једних Фокнер је

још 1918 године био

фасциниран епизодама из ратних до-

живљаја песника Роберта Хилајера,

док други, опет, сматрају да је про-

слављени писац „Светлости у авгу-

сту“ био импресиониран _„Стазама

славе“ од Хемфрија Коба, романа

објављеног 1935 године, У коме се

није говорило само о покрету за 0-

бустављање борбе на фронту у ре-

довима француске војске крајем Пр-

вог светског рата, већ се износила и

запањајућа историска библиографи-

ја о стрељању војника осуђених на

преким ратним судовима.

Није толико важно када и како

је Фокнер био инспирисан основном

идејом за свој роман „Легенда“, али

је сасвим извесно да је он овим де-

лом још једном изненадио своје аме-

ричке и европске читаоце. Фокнер је

већ неколико пута доводио публику

у забуну необичном структуром сво-

јих романа. Овогпута он изненађује

због две ствари: једанпут, наравно,

опет формом у којој је изнео сво-

ју основну замисао а другипут са-

мом садржином романа. Фокнер, не-

заборавна и неумољивасавест се-

вероамеричког Југа, у чијим су рома-

нима и причама ликови црних и бе-

лих становника Мисисипија сачувани

трајније, хуманије и истинитије него

у било каквом историско-докумен-

тационом материјалу, уперио је сада

своје очи на другу страну Атлант-

ског Океана, на источне покрајине

Француске! Па

Приближује се крај једном бесми-

сленом рату. Неки каплар и његових

дванаест војника покушавају да на

једном сектору Западног фронта за-

једнички, са својим непријатељем,

организују покрет за мир и братство.

Као резултат тога, једног понедео-

ника француски пук

у напад који је унапред осуђен на

пропаст. Савезничка врховна коман-

да сазнаје да се војници на обема

странама саосећају са побуњеници-

ма и она зато наређује да се ухапси

пук, па чак и преговара са неприја-

тељском врховном командом како

“

одбија да пође

да се натерају војници да се поново
међу собом боре. Француски коман-

дант на овом сектору фронта нуди
каплару (за кога зна да му је неза-
конит син) опроштај ако престане са
ширењем пацифистичког расположе.
ња међу војницима. Али, каплар, у-
поран и доследан својој идеји, бира
пут мученика.

То је укратко садржина последњег
Фокнеровог романа, садржина која
је већ сама по себи, довољна, а на-

рочито још када њом оперише Фок-
нер, да побуди велики интерес, Али,
читалац бива импресиониран не са-
мо тим, Каплар, који се са својих

дванаест војника диже против бра-
тоубилачке борбе, буди у нама нео-

дољиво сећање на један тако добар
познат лик. Нећемо морати дуго ра-
збијати главу да бисмо најзад откри.
ли да је древна легенда о Исусу
Христу и његових дванаест апосто-
ла пренета за две хиљаде година
унапред. Уместо Галилеје и Голго-
те, терени и ровови декорисани бод-
љикавим жицама, Међу дванаест вој-
ника налази се чак и Јуда Иска-
риотски!

„Легенда“ није ништа друго нето
парабола, То изненађује, јер је ско-
ро у свим досадашњим Фокнеровим
делима симболизам, и свако преносно
значење, било туђе, Из Фокнерових
јунака увек је избијала животна не-
посредност, Ако су и понекад Фок-
нерови јунаци постојали симболима,
дубоки и лотресни (као у „Светло-
сти у августу“) онда су то бивали
снагом истине и живота који су они
носили у себи. Међутим, сада, уместо
да се суочимо с Фокнеровским жЖИ-
вотним бујицама, често опорим и
бруталним, ми се одједном налазимо

окружени фантомима, Требало би да
присуствујемо једном од најкрвави-

јих ратова у историји човечанства.

Али, уствари, шта видимо Топови

не грме онимсвојим злокобним тут-

њем, људске патње не узбуђују нас

до суза. Читав свет је обавијен не-

ком нестварном атмосфером; јасан

симптом да живот 'и садржина ни-

су пронашли свој адвекватан израз,
| 4

своју апсолутну форму.

„Легенда“ је ближа Кафки и Ками-

ју него Фокнеру из „Апсаломе“.

„Апсаломе“ или „Светилишта“. Али,

„Легенда“ заостаје још увек дале-

ко за „Процесом“ и „Замком“. Сим“

болизам Кафке имао је своју соп-

ствену оправдану логику; преко сим-

болизма у Камијевој „Куги“ дошли

смо до једног потресног, животног

сазнања. Међутим, Фокнер је прома-

шио да индиректним путем каже

нешто што је захтевало, можда, не-

посредан израз.

Амерички часописи ближи цркви,

нису мишљења да „Легенда“ прет-

ставља велики Фокнеров фијаско.

Чињеница да је Фокнер говорио але-

горично о Христу, за њих је довољ-

на сама по себи да откупи све ње-

гове литерарне недостатке, Међутим,

Чарлс Роло, критичар часописа „Ент-

-лентик Мантли“ каже ла је овај ро-

ман за њега нереалан, и да ништа

друго не значи него „херојско-амби-

циозни неуспех“.

Тешко је одлучити да ли је „Ле-

генда“ филозофски,  пацифистички

или теолошки роман. "Амбивалент-

ност, па чак и поливалентност Каф-

киних романа није нимало ишла на

уштрб њихове литерарне и фило-

зофске. вредности; напротив, својим

скривеним, недореченим смислом

они стварају један нов садржајан,

истинит мит о човеку. Ако је Фок=

нер у „Легенди“ хтео да буде паци-

фиста онда нејасност, у изразу

(Чарлс Роло каже даје Фокнер У

овом делу нападно ишао за тим да

избегне сваку непосредност и јасно-

ћу) није дозволила да се то у пуној

мери оствари. Као филозофски ро-

ман, „Легенда“ би била сувише

наивна а као теолошки, за данашње

доба апсурлна.
“ КАРЛО ОСТОЈИЋ
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развитку модерне уметно-
сти постоји једно раздо“
бље, — и то врло симпто-
матично раздобље, — када
су не само уметничка дела

изазивала чуђење код публике, већ
и њихови творци. Непосредно после
Првог светског рата, 1920, била је
у Келну, у пивари Винтер, приређе-
на једна необична изложба. Улаз је
водио кроз тоалету, на вратима је
била једна људска фигура од дрве-
та коју је сваки посетилац морао
да удари секиром по глави, двора-
ном су шетали приређивачи, огрну-
ти белим покривачима, и рецитова-
ли неразумљиве стихове, Изложени
предмети били су све само не сли-
Ке и скулптуре какве се виђају на
осталим изложбама. Добри келнски
грађани, који су већ навикли и на
страхоте рата, и на окупацију, и на
гладовање, овога су пута били заин-
ста изван себе од пренеражења.
Проносиле су се вести о тешким
последицама рата на људску психу,
о распадању европске цивилизаци-
је, о сумраку Запада. Било је људи
који су слутили да оно најстрашни-
је тек долази: и збиља, после „да-
даниста“ који су били творци ове из-
ложбе, долазили су „надреалисти“.
Почетак ових догађаја био је не-

колико година раније, у време када
су се сви спремали на рат изјављу-
јући да га нико не жели, У сликар-
ству су била актуелна два правца:
кубизам и футуризам. Био је на по-
молу н један трећи, — не плашљи-

во н скромно, како се то пристоји
новајлијама, већ уз велику галаму
п скандале, Карактер овога правца

није био сасвим јасан ни посматра-
чима: стајао је у непријатељским

односима и са кубизмом и са футу-
ризмом, али се практично није су-
протстављао ни једном од њих. Во-

ђа овога правца био је Марсел Ди-

шан, и то један од оних вођа мо-
дерног сликарства који није завр-

шио ни као добар песник ни као
рђав трговац: Дишан је постао шна-
ховски мајстор.
По своме укусу, овај будући ша-

хиста био је близак кубизму, али је

имао неку врсту интелектуалне пре-
дилекције према оном другом ужа-
су грађана, према футуризму. Сма-
трајући сликарство Северинија и

Карла Каре пре свега као сликар-
ство симултане акције, — јер .не

треба заборавити да је то. било до-
ба каља се рађао кинематограф, —
Дишан је насликао 1912 свој „Акт
Који силази низ степенице“, на ко-
ме је приказао разне фазе при по-

крету људског тела. Ово платно, из-
ложено 1913 на „Интернационалној
изложби модерне уметности“ у Њу
јорку, изазвало је запрепашћење и
скандал, Овде се није радило ни а
проблему чисте форме ни о пробле-
му рашчлањавања планова већ о
психолошкој дефиницији једне емо-
ције која се бележи на платну У

исто време кад и у свести посма-
трача. Није то било одрицање уста-
љених пластичних квалитета, већ, —
напротив, — пречишћавање чулних
опажаја, или нека врста оптичке ка-
тарсе која (по мишљењу аутора)
мора бити изведена у једном што
приснијем додиру са уметничким
делом. За искусне уметнике, међу-
тим, ова слика није показивала ни-
шта друго већ симултани покрет У
декомпозицији.
Ова су се Дишанова настојања

још увек кретала у оквирима ликов-
не проблематике, али су далеко за-
нимљивији његови подвизи после
1914, када су страхоте рата већ иза-
зивале јавне протесте. Он прилази
групи њујоршког фотографа Шти-

глица, ватреног пропагатора модер-
не уметности у Сједињеним Држа-
вама, и његова дела између 1915 и

1917, „Мона Лиза“ која има бркове,

један мали У. С. под називом „Фон-

тана“ и бизарне, мало разумљиве
композиције изведене у металу и

стаклу, већ носе на себи печат ли-

ковне анархије, срачунате да иза-

зове нетрпељивост малограђана. Ње-

гове две ревије: „Слепи човек“ и

„Вронг-Вронг“ појачале су ту нетр-

пељивост још више, а поготову кад

су у њима почели да сарађујучу-

вени амерички фотограф Мен Рејн

Франсиси Пикабија, који је прешао

у Сједињене Државе 1917.

У исто време када су Дишан ин

Пикабија збуњивали добре грађане

Њујорка, који су давалисвој но-

вац за ратни зајам а своје синове

за европски фронт, једна група па-

цифиста из разних земаља, скупље-

них у Цириху, отпочела је да збу-

њује грађане Швајцарске, Ови па-

цифисти, међу којима су се истица-

ли румунски песник Тристан Цара,

немачки литерате Хуго Бал и Ри-

хард Хилзенбах, и алзашки уметник

Ханс Арп, основали су 1916 „Каба-

рет Волтер“, неку врсту комбинаци-
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— Дада и надреализам —

је литерарног друштва, позоришта

и предузећа за приређивање изло~

жби. Покрет је назван „Дада“, име
бесмислено исто колико и сва насто-
јања да се овом покрету да неки

дубљи друштвени значај. Нешто за-

тим је Тристан Цара покренуо и ре-
вију под тим именом, а оваје ре-

вија у току рата привукла на сарад-
њу скоро све напредне уметнике н
литерате тога времена: Аполинера,
Маринетија, Арагона, затим Пикаса,
Кандинског, Модиљанија, Де Кири-
ка и Макс Ернста.
Покрет „Дада“ се после рата про-

ширио из Швајцарске и на остале
земље. Читав низ ревија: „Билтен
Дада“, „Канибал“, „Дадафон“, „Ре-
вија 391“ (коју покреће Пикабија),
затим ревија „Литература“ коју по-
крећу Андре Бретон, Луј Арагон и
Филип. Супо за изразитим даданстич-
ким тенденцијама, све то говори да
је било дискусије н литерарисања

напретек. У ликовном свету, међу-
тим, дадаизам није дао ништа ни за-
нимљиво ни ново. Оно што су у сли-
карству учинили Марсел Дишан и
Пикабија а у скулптури Ханс Арп,
било је с једне стране везано за кон-
структивизам кубиста и футуриста
а с друге за фантастично сликарство

Паула Кле и Де Кирика. Дадаизам
се углавном исцрпљивао на линији
друштвеног протеста и његова је не-
срећа била што је једну полемички
настројену литературу везао за једно
лирски настројено сликарство, те су
литерате хладиле машту сликара а
сликари тупили толемичарску оштрн-
цу литерата, Једина позитивна вред-
ност дадаизма јесте што је омогу-
ћио појаву надреализма,
Било би произвољно тврдити да је

надреализам, — бар што се сликар-
ства тиче, — произшшао из дада-
изма: Динан н Пикабија стајали су
у размаку од Жоан Мироа н Макс
Ернста као Микеланђело према Ро-
дену. Надреализам је од далаизма
примио само слободу изражавања и
револт против конзерватизма сваке
врсте, без кога револта не би био
прихватљив кад већ није разумљив,
Од 1924, када је Андре Бретон 06-
јавно свој Манифест надре-
ализма, па до 1930 када су Бре~
тон и Пол Елијар основали ревију
„Надреализам у служби ревољуци-
је“, овај покрет није био. само по-
крет у моди, већ и један покрет ду-
боко креативан, чија ће се права
вредност сазнати, као и обично, тек
у доба кад нестану његови најва-
тренији поборници. Надреализам је,
као и сви покрети који изазивају
нетрпељивост, и сам био нетрпељив,
али кад су се временом духови ма-
ло стишали и страсти омогућиле
подношљиву критику, сви они који
су у њему гледали будућност сли-
карства или непроцењив материјал
за литературу, сложили су се да је
он основан на последњим тековина-
ма психологије, и да је тој науци
дао толико грађе коликојој је оду-
зео идеја.
Надреализам је као правац имао

једину храброст да изјави да није
креативан већ само продуктиван. Он

 

црпе своју грађу из аутоматских тек-
стова, потсвести и снова. Фројд је

својим теоријама о моралној нен-
зури и комплексима открио слика-
рима и вајарима један сасвим нов
свет, сличан свету у дубинама мо-
ра, и указао на емоције чија је сна-
га кобна за равнотежу духа, али
чија се природа обнавља у области-
ма неупоредиве лирике и сјајних
интелектуалних визија. Те су емоци-
је биле потискиванеу потсвест и та-
мо остајале под будном стражом
друштвеног или индивидуалног мо-
рала. Будући да је у питању морал,
— а морал је ипак релативна ствар, —

да љи ми имамо право да тај огро-
мни креативни материјал оставимо
пострани, само зато што друштвени
односи захтевају нешто што нема
много везе с интелектуалном  про-
дуктивношћу човека. Вођа надреали-
ста, Андре Бретон, устао је у своме
Маннфесту против друштвених
предрасуда сматрајући, — и то са

далеко више права него дадаисти,
— да устаје против слободе ства-
рања, против ограничења израза,
против свођења уметности на једно

узано и сасвим испрпено поље људ-
ског духа.
Оно што су Бретон п Елијар но-

ститли У поезији помоћу аутомат-
ских текстова, постигао је Макс

Ернст у сликарству помоћу својих
„фротажа“., Већ су кубисти тражили
нове сликарске изрдзе у обојеној
хартији или тканини, док су дада-
исти ишли до употребе стакла или
метала. Ернст се вратио традиција-
ма цртежа и боје, уносећи новост
само у изворима надахнућа: он сје-

дињује различите предмете да би
се трљањем оловком добиле чудне
визије од којих уметник компонује
свој нов и необичан свет, као што
се из пукотина једнога зида или по-
вршнине пешчаних наноса могу изву-
ћи фигуралне композиције или не-
обични пејзажи.
Ово је сликарство, — у принциз

пима сасвим ново, — било у суштие
ни декомпозиција стварног да би се
компоновало нешто изван граница
стварности, То је био свет маште,
али свет у коме је конструкција би-
ла оно што је битно, Са таквим је
назорима пришао 1928 надреализму

Салвадор Дали. Изврстан занатлија,
он је правио кратке и сасвим не-

гранинн која у жласич-
ном сликарству води СРИ

лизацији а у надреали-
стичком дежоративности,

Он је најзад и отишао У
декорацију, а то ће ре-
ћи да је покушао да по- |
мири композицијуса 60-
јом, заменивши колорит;
ристичку поетичност не-

ком врстом неубедњиве
наивности са дечјих сли-
ка. Најзад, — у тај свет
чудне н нестварне фор-
ме, али ипак форме, у-
нео је поетичност и зар
ослобођене маште Ив
Танги. Тиме је сликар-
ство дошло до своје нај-
веће слободе које је и-
кад имало.

Надреализам се данас
радо посматра, — у ли
нији свог историског ра-
звитка, — као једна со-
цијална појава, као про-
тест против једне тру-

ле цивилизације

–

(гра-
ђанске цивилизације).
То је можда зато што
је надреализам трви по-
крет који је успео да
помири литературу И
сликарство, и то не по извесним те-

оретским разглабањима, већ у обла-
сти изражајних средстава. Он је от-

крио неисирпну ризницу емоција и

визија, вадећи штедро из оног резер

воара креативности, одакле су стари

мајстори узимали само у часовима

овога најдубљег надахнућа. Ако су

кубизам и апстрактно сликарство 000
гатили уметности изражајним сред-
ствима, — а то сигурно јесу,

ЂОРЂЕ ДЕ
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ализам ју је обдарио неисцрпниме

мгућностима. Кад се уметност бу-=

Д једном коначно ослободила ћуди

сухе или навика друштва, кад се

бде слободно изражавала својим

стственим језиком, њен ће речник

бги речник Жоан Мироа или Маке

ћиста исто колико Леонарда, Гоје

ви Сезана.

' МИОДРАГ КОЛАРИЋ

 

Шекспиров фестивал

у Стратрорду
#25 АМЛЕТ назива Хорација чо-

вјеком којег носи „у срцу
свог срца“, а родни град

Шекспиров, Стратфорд на
Ејвону, проглашен је ср-

цем срца Енглеске, Грофовија Вор-
вик, зелена н блага, пуна пашњака,
шума н старинских катедрала и дво-

искрене излетеУ дотесвестИФАраца-била-би.
тасмагорије, стварајући слике у ко-
јима су вештина компоновања, сја-
јан цртеж и скоро класична палета
превазишли натегнуту литерарну
вредност симбола или кошмара. Ан-
дре Масон, много реалнији надре-
алиста од Салвадора Дали, и много
искренији уметник, раздвојио је У

својим сликама свет маште од света
конфузија и пришао сасвим близу
непосредном извору ликовних сенза-
ција. Он је помирио конструкцију

са бојом, као што су то некада учи-
нили кубисти из групе „златног пре-
сека“.
Жоан Миро је био такође коло-

риста. Не много сналажљив, он се
непрестано кретао на граници ком-
позиције и декомпоновања, на оној

МАКС ЕРНСТ: ВРЕМЕ

це тог срца, јер је у њему рођеннај-
енглескији пјесник. У том малом гра-
дићу, који сличи његовом насаду
У расцвјетаном природном парку —
кудгод се крене, штогод се погледа,
све потсјећа на великог драматичара,
све одише његовим духом, и путник
се не би зачудио да угледа Шекспи-
ра како пролази улицом и улази у
котеж своје драте Ане Хетевеј.

Саграђено на обали Ејвона, окру-
жено цвјетњацима и тихом рјечицом
по којој плове лабудови, својим цр-
веним зидовима од цигала нако ар-
хитектонски неннтересантно, чак и
нелијепо, а нтак складно повезано
с јабланима и брјестовима ни уклоп-
љено у опћи тудоровски карактер
тог градића који изгледа као да га
је нацртао Волт Дизни — Шекспи-
рово спомен-позориште већ осам де-
ценија мами људе с цијелог глобу-
са да ходочасте у тај град и да у
том театру присуствују изведбама
Шекспировонх драма. То је чудо
снаге једног Дјела, а и организације:
у градић од 20.000 становника дола-
зи годишње око 350.000 посјетилаца и
кроз осам мјесеци дворана са 1.400
мјеста је свакога дана пуна (три да-
на у седмици и двапут дневно), а ни-
кад се не догоди да би у град. до-
шло више посјетилаца него што их
гледалдиште кроз неколико дана мо-
же примити.

Интересантан је хисторијат тих
штекспирских представа: кад је Шек-
спир 1616 умро, у Стратфорду је при-
казивање представа било забрање-
но! Највећи драматичар свијета по-
чео је бивати слављен у свом род-
ном граду тек 150 година послије
смрти, али још не извођењем његових
дјела, јер кад је Давид Герик 1769
организовао прославу Шекспирове
обљетнице, било је плесова, банкета
а ватромета, али не и представа. 1874
одлучио је стратфордски начелник
Чарлс Едвард Флауер да Стратфорд
ностане свјетско жариште Шекспиро
ва култа и да се сагради монумен-
тално позориште. На Шекспиров ро-
ђендан, 23 априла 1879, почео је Пр-
Ви стратфордски фестивал. 1926 нза-
горјела је позоришна зграда, али је
већ 1932 отворена нова, данашња, с
технички најмодернијом позорницом
у Ентлеској. То спомен-позориште
стоји под покровитељством краљице,
Мека њиме Одбор од 78 члана,

ставља дирекпију. 19.
директори су Гљин Баје а а
жисер, и гљуман Ентонн Квејд,

1 у интерпретацији најбољи; ен-
јеских глумаца. Сва велика имена

фитанске сцене прошла су кроз
Гратфорд, судјеловање у страт«
ордској сезони сматра се нарочи-
ум почашћу и одликовањем. Ове
езоне, деведестипете по реду, пр-
к пут је прекинуто е том традици-

вогодишњих старова није било ни-

удног свјетски познатог имена. У
рупи су били махом млади, тален»
вани аљи још непознати глумши,.
рји су приказали пет представа;
Отело“, „Ромео и Јутија“, „Сан
зетне ноћи“. „Укроћена горопад“
„Троило н Кресида“. У режијама

ије било експеримената те врсте,

Хр су сва дјела поставили искусни
познати режисери Шо, Квејл

(орџ Девин,
Зидио сам три претставе, од мо“

ах бих на прво мјесто ставио „Ро-
еа п Јулију“, признато најбоље о-
тварење ове сезоне. Највише код
е представе импресионира режијска.
јостава, нарочито у смислу сцено“
рафског рјешења, На бази једин-
твеног декора — то је у Стратфор-
ЈУ неписан закон — створен је ар-
итектонски ин ликовно врло интере-

антан сценски оквир, савршено
јункционалан, који је допуштао да
е у њему без прекида одвијају сви
јризори ове трагедије љубави и мр-
кње. Позорницом је доминирала кон-
трукција степеништа (слично као и
јод изведбе Југословенског драмског
јозоришта), али није било никакве
!епотребне вртње ни спуштања за-
ујеса, него је то централно степени-
ште било изграђено удубљено пре-
ка рампи, као љуштура неке шкољ-
ке, унутар које су се на два спра-
ја одвијале поједине сцене, означене .
само битним елементима локације.
Гако су омогућене ванредне ситуа-
дије за балкон-сцену, ложницу и за“
заву, а нарочито за финале: призем-
то гробница, а на степеништу изнад
ње импозантно измирење живих. Је-
дино у сцени Мантове спустила се
завјеса, приказујући фасаде кућа: на
сваком прозору стајао је по један
Бубавни лар, милујући се уз тихе
звукове гитара — трагедија Ромеа,
који је тужно проматрао те парове,
била је јасна без иједне ријечи тек-
шта. Много се служећи музиком ре-
жисер Шо остварио је незаборавне
прелазе између појединих сцена и
неки готово мелодиозан развој чи-
таве радње, до последње граданије
и завршног „Аускланга“ који је У
гледаочевом сјећању остао замста
као дојам једне симфоније. За та-
кав дојам заслужна је и енглеска
интерпретација шекспирских стихова
=—' крелка, страствена, јака али не
сурова, реалистична али не лишена
поетичности. Глумци су били млади
— у фестивалском проспекту с 10-
носом је истакнуто да Јулија има 25

У традицији је стратфордског фе- године, а Ромео 26 — и нису као
скевата да изводи Шекспирова дје-
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креатори могли оставити дубј им-
пресију, осим изврсне Дојке и'
оригиналног Лауренција. ЛеМак
Керниграо га је као одрпан. бо-
сјачког фратра — ми бисмо мол ре-
ћи и: народног попа — с в«ким
срцем и душом пуном разумијања“

""ведбаљубави,
Сличну импресију — изврсепо-

става, слабије глумачке креац —
оставио је и „Отело“. Опет У јин-
ственом декору (сцена и ксими
Тање Мојсјевич), то је за окдила
једна од најљетиних изведби )те-
ла“ што сам их икад видио, не-
надмашивим мМасовкама на Киу и

фантастичним призором Дездени-
не смрти. Но главни интерпретби-
ли су готово промашени, и то суон-
статовали

с

безмало сви критири,
Квејл, уједно и редитељ, био јви-
зуелно красан Отело, но његовљу-
бомора није била бол рањене ле-
менитости, него бијес једног пта-
јеног дивљака. (Један белгискшре-
жисер рекао ми је лослије предове,
да таква интерпретација може пу-
жити као пропаганда против ћу-
Мау покрета). Дездемона је (ла
као нека анемична мондена дау а
Јаго је додуше пакленски урл и
стално се пропињао на прсте раде-
чених ногу, но заиста се није мпо
вјеровати да је то један од нан-
телигентнијих и најпрофињених
шекспирских злочинаца. Један и-
тичар написао је за Јага Рејмаа
Вествела, да је био „забаван мојк,
потпуно неспособан за овако беч-
јалну интригу“,
је ме занимала изведба „ан

 

ставу суусе и највише ломила коља
око концепције и реализације овог 2-
ла у овогодишњој стратфордској е-
зони. Истакнути британски театрог,
Мр. Кенет“ Рем, рекао ми је да јео
скандалозна представа: љубавниција
су криминални, Тезеј и Хиполнта сл-

јешти, Пук личи на Канибала, а О-

рон и Титанија да би могли замијег-
ти вјештице у „Макбету“. Како суе
мени врло свидјели занатлије, запио

сам га за његово мишљење о њи.
„Никад нисам видио боље“, био је |-

говор. Сличне дивергентне судове |-

рицали су и критичари. Једнима

свидјело једно, другима друго, ног

читавом представом није био задо-

љан нитко. А што је било на ствар

Ова вилинска бајка, интерпретирана·

бично као аркадијска идила, с нагљ

шеним елементима Антике ми грчк:

гајева — у овој стратфордској инте

претацији била је претворена у не

мрачну нордиску сагу о ноћним по
земним свјетовима, у којој су Оберс
и виле дјеловали као злодух и његов

чаробњаци, Пук је сличио Алберих

из Ватнерова „Рајнског злата“, а чит:
ва се радња одвијала као у зачаранс

атмосфери олујне ноћи, с нимало не

и“,Ноуправо--за„тупаСтално

ШЕКСПИРОВА ДНА КУЋА У СТРАТФОРДУ

де у сунчану зору. Несумњиво да је

било нових открића и интересантних

рјешења и третмана али је цјелина
дјеловала тешко, безјоне свијетле, ра-
досне поезије Љубаву и Природе, ко-
је доминирају текстом ове комедије
— бајке. Изузетак је била завршна из-

„Пирама и Тифе, у којој су
мајстори. били заиста мајстори, оди-

травши читаву сцену втртуозно, у див-

ном бриу. |
" Посјетио сам режисета Џорџа Деви-

на, Он је страствено брфнио своју кон-
цепцију, поносан што је изазвала то-
лику реакцију. „Хотице сам одустао од

традиционалног приказивања овог дје-
ла — рекао је — јер смутрам да оно
пружа материјал и за дрјкчије интер-

претације, а не да се узијек изводи

као балетна ферија из псеудороман-
тичног 19 вијека. Због тота нисам узео
ни Менделсонову музику, тего сам дао

компонирати нову. функционалну и у-

клопљену У радњу. Избјета, сам и сте-

реотипан балет, а све улот« подијелио

међу младе глумце, који ст ме могли

и хтјели слиједити у тој појој новој

концепцији“. Тако је говори Џорџ Де-

вин — но чињеница је да су највише

успјеле и замста најбоље дјеловале у-

право сцене које нису такф потпуно

раскинуле с традицијом, можда би се

овдје могло рећи: и са Шекспиром.

Бит ће, дакле, да је истина, као обич-
но, негдје у средини. У сваком случа-
ју и на овој представи било је што-

шта да се доживи и научи. И не само

ва овој представи, него и на читавом
фестивалу. Земља која свога највећег

драматичара непрестано пројчава и

глумачким интерпретацијама — може

у томе и експериментирати, гржи ипак
остаје, данас, најбогатија изложбена

дворана Шекспирових драмских слика.
Овотодишњи експерименти у режији

свакако су интересантни и поучни.

Глумачки, чини се по свему, нису у-
спјели. А нису били ни досљедни. Из-

бјегавала су се славна имена, ћ ипак

су Ромеа подијелили једном популар-

ном младом филмском глумцу, који је

за сцену још сасвим незрео. Спомену-

ти белгијски режисер, пледирао је да

стратфордске представе морају беском-

промисно имати само најбоље већ про-

кушане интерпрете јер људе који на

те представе долазе с читава свијета

не занима унутрашња британска глу-

мачка политика, већ желе и треба да
виде највеће умјетнике у највећим

изведбама највећег драматичара. Сло-

жио бих се с њим. Изгледа да су на-

кон хајке у штампи такво мишљење

усвојили и стратфордски директори,

јер су већ половином сезоне објавили

да ће слиједеће године главни старо-

ви бити сер Лоренс Оливије и Виви-

јен Ли.

МАРКО ФОТЕЗ

Изгубљна пјесма
От лежт као изјбљена пјесма
која се није објаила никад,
и вјетар — којијољети кадикад —
од цијелог њега гдино што може,
може му косу крнути у живот,
ал он то не ће звти ко ни вјетар
ком је свеједно 0 рукама дира.

Ни туцања нигд:: Ко објава мира.
Ал ок је осто легати п даље:
о ко зна шта језидцтцо у боју
ил трије боја тждаћи по свијетуг

Премда је гледо - послом обузету —
смрт једноставнукао руку своју
— марио није. А:ад мртав лежи.
ч талита не зна, вјерово не би
да чује, гдје му пжеш, да га "ема.
Откуд наједномЗар да она — коју
о броји — буде ош и конац свега,
да због ње сада естане м њега,
“ од које, кад је кого, није,
не, није хтио нитда да бјежиг

А гледо Ју је повом обузету
— смрт једноставу као руку своју.
О ко зна шта је идио у боју
а прије боја ичдут то свијету

, ВЛАДИМИР ПОПОВИЋ
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ТРУЦКА шестица, точко-
ви клопарају. МИ то једно-
лико обртање точкова око
себе и осовина чини ми се
да се слива у непојмљиво

тужан и тих напев како никада не-
"ћу продати капут. Трамвај јури, по-.
некад се приколица занесе као ко-
рито на води. Трамвај клизи кроз
маглу, кроз мрежицу кише што си-
пи. Тутње камиони, на њима чуче
некакви људи, више привиђења него
живи створи у Мантилима од Укру-
ћене робе и држе између колена
грабуље и пале н виле за кидање
ђубрета: ћуте ти људи на гомилама
шушкора и отпадака а очи су им
непојмљиве и добре. Био је то ка-
пут са закрпама, џеповима и краг-
ном умашћеном и похабаном. Давно
је то било и ко да се не сећа тре-
нутка кад сам га обукао: тек се бе-
ше свршио рат, пришла је тетка и
поклонила ми, га, ни тада није био
нов; а енглески је, ратни и ко зна
колко их је у њему погинуло... И-
дем поред шина. Магле се вуку из-
над кровова, затупастих и мртвих
заврзују се за репине јабланова. Ви-
де се вране што гачу. Не знам где
сам, да ли пред колоном или испред
ње или на репу јој, али осећам да
ме неко гура и удара у слабине.
Чујем цењкања „оштрице добацива-
ња и зачикавања. Сад сам на пија-
ци, пролазим поред буради, поред
гомила промрзлот поврћа на те-
згама.
Пролазим између сељачких кола

пуних сламе и сена или хаљина за
покривање. Вири секирче испод ма-
ка и арара. То се неки сељак из да-
лека осигурао од ноћних птица док
броди по мраку поред свог вина и
своје зараде. Сељака нема те је коњ
сам. Можда му је газда онај под
шеширом и опанцима заврнутих

носина. А коњче је најежено и мир-
но крај вина и има белу њушку као
Марков шарац. Приђе ми неки чо-
век средњих година;
— Колико цениш тај капутр
— Хиљаду динара, рекох а чове-

кови образи се јат више смрскаше.
Он стаде да ми се смеје.
— А да ли би хтео да ти дам две

хиљаде» рече и зацерека се,
— Тражим само хиљаду, рекох "

„18однавраНОВИМ.СНнскиМ.И__ваобиђох “бабу са судовима у на-
ручју. Затим се изгубих у гомили.
Није то био свет већ руља. Безброј
помодрелих лица вртело се по том
пољанчету, безброј дроњака пре-
скакало је темеље неке зграде. Др-
жао сам капут на рукама а тај про-
мрзли свет није осећао колико сам
невесео. Људи, обични и необични,
мали и високи, мршави и крошња-
ви, људине и човечуљчићи, деца и
старци. Жене и жентураче, бакице и
девојчице „препродавачице и лажни
купци. Шиптари с белим капама са
секирицама за појасом, чакширама
свезаним чак испод пупка, промрзли
и неповерљиви према свету што 36о-
ри туђим језиком. Њих овде има
највише, они се највише нењкају.

— Продајем капут, почех тихо и
отегнуто. |

— Колико га цениш»р пита неко а
ја се окрећем око себе и не могу
да погодим где сам. Све је некако
чудно овога јутра: и чађави облаци
што се од ветра не могу да умире,

и болесно мокри «ровови предграђа
Београда са фабричким торњевима.
— Ево поклон за младенце, виче не-
ко иза мене пола шаљиво а пола
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озбиљно. Окренух се ивидех: Ч4о-
век, неки средовечни и ћосави ду-
гајлија дроки пред собом мушке га-
ће већ дотрајале и празне. Кад при-
мети да га гледамо он поче да се
смеје... и људи су овога јутра нео-
бични. Човек би рекао да им је ми-
ло што су се састали, што се лажу,
препиру, краду и ценкају, — Про-
дајем капут, људи...
Ово није Београд већ касаба. Ово

није периферија велеграда већ чар-
шија. Овде само недостају минарета
и хоџа, сокак и ћепенак. И мала
„кахва“., Има више шиптарских ћу-
лапчића него шешира. Пролазе же-
не у димијама, девојке са ђинђува-
ма на врховима плетеница. Приђе
ми Шиптар:
— Колико динарр
— Хиљаду динара.
Он проба, јин једном проба, про-

ба и трећи пут. Онда пробају пето-
рица што стоје иза њега. Мере га,
облаче, пипкају, вуку за конце и
мрмљају.
— Може петсто динарг — рече

Шиптар.
— Куд ћеш мање од хиљаду ди-

нара2 рекох.
— Може четиристо динар» рече

други Шиптар.
— Ја не знам да се цењкам.
— Може тристо динар — рече

трећи Шиптар,

Пролазим поред тезги с дрангули-
јама и ситницама. (Овде се све мо-
же наћи од тестије до казана и ко-
рита, од бритвице до ножине, од
берете до најлон чарапе, од крпице
до доламе, Од чиоде до катанца, од
кључа да сабље и будилника.
— Продајем капут.

Жовек пипа ципеле. Жена по хи-
љадити пут проба шешир. Шиптар
пиљи у опанке од гуме. Старац др-
жи огрлице и јевтино прстење на-
низано на котур од жице. Девојка
нуди око себе испеглано одело са
вакрпама. Циганин пијано хвали
свој контрабас. Однекуд долете не-
ки ветропир:
= Шта, продајеш капут»
— Продајем.
= И не дајеш га ниже од хиља-

дарке> ]
— Он вреди и више. па
— Па што не тражишг рече ве-

тропир, и одјури.
— То је неки лудак, чух иза себе.

Целог дана проба а никад ништа не
купује. То му је уживање.

Човек што ми је то говорио био
је просед, погурен и невесео. Др-

 

| Продаја капута
жао је преко руке женску спава-
ћицу.
Над гунгулом лебди човек. Попео'

се на столицу и жали се свирали.
Људи се окупили око његових но-
гу и слушају. А он се толико заду“
био у своју свирку да и не чује
озебле гласове који желе другу пе
сму а не његову. Образи су му упа>
ли и жути, очи утекле у лобању.
Око врата има белу мараму и краг-
ну од кауча. Шта ли овога јутра,
док ја продајем свој капут, пове-
рава свирали тај бивши господин.
без длачице на лобањи> Човек сви-
ра, прсти му вешто скачу по рупама
свирале, понекад га неко повуче за
ногавицу. Онда се из те лепе и не-
веселе свирке отме трагичан тон. Он
свира и повија се у такту, те ми се
чини да би радо заиграо да није на
столици. Питају га колико цени она
прслуче и оно ордење солунско, Не
осврће се.
— Пошто су ти медаље, чича»

Споменица је зарђала, каже неки
човек а солунски ратник свира.
— Однеће му неко те медаље.
— Музикалан. старчић.
Велико огледало. За педаљ или

два дуже од мене. Стоји мирно и
видим у њему своје лице с пола
носа, опуштену руку, закрпе на ску-
ту капута, ногавицу. — Продајем
капут, кажем свом лику у огледалу.
Спазих жену празних очјих ду“

пљи. Стојала је мирно, камено, сти-
снутих усница. Ветар јој је по лицу

просипао прамење седих чуперака.
Држала је у рукама кошуљу старо-
модног кроја. Гледам је читав тре-

нутак у студеном огледалу с окви-

ром неке слике на њеној глави. За-
памтих је.
— Пошто капутр рече нека жена,
— Пет стотина рекох.
— Може стодинарр рече Шиптар.
— Може без парер рече други

Шиптар.
Човек са свирком лебди над го-

милом. Ветропир јури као нечасти~
ви. Неко удара у бубањ крај писка
кларинета. Слепа жена стоји у огле-
далу с оквиром слике око главе. Ви-

део сам се, жући од капута.
— Продајем капут за три стотине

љинара.
Свирка умукну, галама заклобуша.

Прескочих јарак, разминух ћосавог“
дугајљију с поклоном за младенце.
Разминух се јон једном са ветро-
пиром. Он ми се искези. Нађох се
крај сељачких кола са сламом.
— Може без парер рече Шиптар.

МИОДРАГ БУЛАТОВИЋ

 

Душан Милачић:

Викто р И го
(Српска књижевна задруга, књига 325)

Андре Антоан, оснивалац Слобод-
ног позоришта, за чије је име веза-
на обнова модерне драмске уметно-
сти у Француско, писао је о др Ду-
шану Милачићу 1930 године да је
„бранио на Књижевном факултету
Париског универзитета две тезе: По-
зориште Оноре де Балзака и Не-
објављено позориште Оноре де Бал-
зака. терес овога рада је огро-
ман, јер је ово први пут да је један
професор потпуно и тачно испитао
позоришни део Ловенжулове руко-
писне збирке у Шантију (замку не-
далеко од Париза). Он је тамо от-
крно и изучио четрдесет позоришних
пројеката горостасног творца, одлом-
ке петнаест започетих драма и три
потпуно завршена дела".
Тако је Милачић ушао у ред нај-

познатијих балзаколота. И много
доцније, после двадесет година да-
љег напорног студирања, објавио У
нашој земљи монографију о Балза-
ку. Чинило се да ће његов рад на
упознавању наше средине са фран-
пуском класичном литературом ис-

црпсти у коментарисању Балзака.
Међутим, Милачић је објавио у ме-
ђувремену низ есеја из француске
књижевности, као и низ чланака, ко-
је наша издавачка кућа Просвета
мисли да сабере у једну књигу. Ме-
ђу тим есејима нарочито се истиче
онај о Золи, објављен у часопису
Књижевност, који је дао повода да
се помисли да ће Милачић да изда
монографију о Золи, Међутим, он је
недавно објавио монографију о Вик-
тору Игу, књигу чију појаву треба
поздравити већ као ново дело у на-
шој оскудној монографској литера-

Даби се написала књига о Вик-
тору Иту било је потребно прочита-
ти преко четрдесет великих томова
у којима је обухваћено Игово дело

м бројне студије, То је Мтлачића

навело да замисли две књиге од ко-
јих би једна обухватала живот, а
друга дело највећег француског ро-

мантичара, Али за наше потребе и
прилике ова монографија је срећнији
избор. Тако.је Милачић са одуше-
вљењем писао своју књигу да бије
наметнуо читаоцима живим, роман-
тичарским стилом који се скоро уоп-
те не разликује од наведених тек-
стова из деветнаестог века. То оду-
шевљење преноси се лако на чита-
оца н зато се ова монографија чита
као роман а не као студија. Но она
је и студија једне, за нашу средину
неопходно потребне врсте, саопште-
но је све што је најзначајније У
јавном и ннтимном животу Виктора
Ига, укратко и занимљиво су пре
причани садржаји његових дела, за-
чињени естетском анализом, али се
избегао неки нов аспект на писца и
његово дело, јер је то већ учиње-
но У многим студијама у Француској
и историјама светске књижевности,
тако да ако се ма каква мишљења
о Виктору Игу понове или нова пољ
јаве, његово дело остаје присно чи-

таоцима ин трајно у историји књи-
жевности, Зато је др Душан Мила-
чић постигао редак успех: успео је
да обимну научну грађу о великом
романтичару претопи у једну зани-

мљиву и живо писану студију коју
и широка читалачка публика може са
задовољством пратити. Тиме је по-
стигнута двострука корист; читао“
њи упознају живот Игов и добију
преглед његових дела, докуче један
интиман свет писца и сазнају мно-
го штошта о ондашњим књижевним
приликама и друштвеном животу
Француске деветнаестог века који је
био бременит најразличитијим проти“
вуречностима од Малдорора до сим-
болиста и значио одлучан преокрет
у њеној историји.

М. МАКСИМОВИЋ

Г



   

   

      
(Наставак с 1 стране)

менталној структури према овом са-
држају не нарочито пријатељски ра-
сположена. Јер није то само проста
фраза када се каже да је садржај
педељив од форме (проклет био онај
коме је први пут поло напамет да
ова два вида једне те исте ствари
тако отсечно категорише!)у. Уметнич-
ка дела (она велика и страсна —
каква је сигурно Андрићева литера-
тура) нису дечја игра матадор, која
се по вољи може растурати н слага-
Ти, нити се њихова вредност: може
сажети У једну или две реченице; јер
да је тако било би довољно само
„открити идеју и смисао, рецимо, Ан-
дрићеве приповетке, па је, затим, на
нови, за филм лакши, начин сцена-
Ристички изрећи. То су живи орга-
низми којима се не могу сећи удо-
ви (ако их те нове форме не могу
У себе примити), а да се живот у
њима не угаси!
И зато је та Андрићева лепота ре-

чи, та његова демунршка способност
да у судару две речи: два света, от-
крије трећи истином раскошнији, —
израсла пред ауторима сценарија као
планина чије се висине не могу са-
гледати! Требало је интегрално са«
чувати тај крвоток — једну простор-
ну литерарну естетику пројектовати
ва визуелно фиксирану плоху филм-
ске драме, Јер, ако игде онда код
Андрића има онога што се може на-
звати простор у уметности,
Погачић н Распор су свој сцена-

Рио конципирали не у форми једне
оштре и живе драме. Они су таквом
концепцијом сценарија дали основе
Логачићу режисеру за реализацију
једног филма — новеле. Истријери-
сали су, онолико колико се морало,
све екскурзионо литерарне аранжма-
не (а колико је богатство при томе
још остало у оних седамдесет стра-
на Андрићеве приповетке!у н фор-
мирали

_

сценарио који је сачувао
смисао Андрићеве приповетке, али
већ унапред сплутао сваки покушај
ка креацији једног јединственог,
драмски акционог филма.

О режији

Кажу да је Донатело дванаест го-
дина радио „Олтар св. Антоана Па-
лованског“, то дело чудне тачности
и генијалног напора које још и да-
нас запрепашћује својом пластичном
раскоши; али — и нас данас, као и
његове савременике некада, — остав-
ља хладнима,

НПарџијално посматран овај филм
има извапредних партија (можда нај-
лепших и сигурно најчистије сен-
зуалних од свих које су до сада за-
бележене на тој километарској врпии
филмова које је наша продукција
произвела; бројка равна годишњој
продукцији једне филмски

—

средње
развијене земље, или трећини броја
филмова које апсорбује наш годн-
шњи репертоар!). Поменућемо само
неке од њих: љубавна сцена Јакша—
Аника У којој је дискретним истица-
њем Аникине чедности ненаметљиво
и сугестивно подвучена подвојеност
њеног карактера. Јер ко би смео да
тврди да газда Филиповац

—

својом
филозофијом о женама исцрпљује
Андрићеву концепцију лика Анчке;
неколико глумачки луцидних, иначе
рискантних, али режиски с мером
вођених, сцена са Љубинком Бобић;
цео пасаж сусрета у цркви ни нео-
ствареног састанка код водопада из-
међу Анике и Михаила поетски је
рафиновано постављен; олломци те-
ферича (не и подавање које ни дрза-
матушки није јасно извучено, а ре-
жиски је напречац завршено); ип-
телигентно и одлично пласирана нде-
ја са пуцањем у тикве на почетку и
пуцањем У празну воду на крају
филма; пун, атмосфере финале, који
је непотребно н целокупном досада-
шњем Погачићевом раду на филму
страно, загађен неумесним тростру-
ким „Збогом“ (несхватљиво је да
је Погачић са свом својом филмском
образованошћу могао да допусти
овај потпуно нефилмски' испад); за-
тим сцена Аника — Кајмекам, сцена
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Аника — Турчин силеџија у Аникн-
ном дворишту и још низ других за
које нам. простор не дозвољава. да
их наводимо; Шта је онда проузро-
ковало тај утисак хладноће и некон-
тактности коме се и поред свега ч0-
век не може отети2

Опет о сценарију

Већ смо говорили о томе да је
филм „Аникина времена“ конципиран
као новела а не као драма, боље ре-
чено, неколико филмско-приповедач-
ких варијација повезаних око исте
теме — Анике, Најповршнији осврт
на драматуршку структуру сценарија
довољно поткрепљује овај закључак.
Тако је у филму група од четири
главне личности, која формира и но-
си драму Анике, уствари оштро по-
ставила границе два драматуршка
комплекса овога филма. Јер, ако су
са једне стране Јакша и Кајмекам, а
са друге Михаило и Лале, још усто-
ставили какав-такав међусобан драм-
ски каузалитет, онда су везе Јакша
и Михаило, Кајмекам и Лале, Лале и
Јакша и Кајмекам и Михаило, нај-
зад, скоро потпуно запостављене,
јер су ти ликови успоставили, у окви-
РУ ових веза, међусобан контакт. са-
мо ранама које њихове судбине. о-
стављају на лику Анике! У начелу
се једном оваквом поступку не мо-
же и не сме ништа приговорити,. Као
што у литератури постоје једна ло-
ред друге новела и драма, тако се
исто и у филму мора допустити под-
вајање у жанру. (Међутим, морамо
за констатујемо, да је у филму, баш
због популарности на коју је осу-
ђена филмска уметност, далеко 3а-
хвалније и лакше правити филмове
драме од филмова новела).
Андрић је коренитим и непреправ-

Љљивим особеностима свог литерар-
ног поступка, (у случају када се ње-
гове вредности желе. сачувати немо-
дифициране), предодредио и тај филм
ско-проповедачки драматуршки по-
ступак аутора сценарија „Аникина
времена“ Погачића и Распора.
(О томе је, оусталом, било говора н
на почетку овога приказа).

О односу сценарио — режија

Трудећи се да до краја остане јасан
и упечатљив, режисер је доспео у
једну парадоксалну ситуацију да, зао-
бишавши, свесно и исправно, исцрта-
вање једног јединственот драмског
проблема, потенцира појединачне драм-
ске одломке до значаја и важности ау-
тономних драмских мисли. драмски
начин изражавања, дакле, примењен
је на једну тему која је томе била
ментално антииндицирана! Пуштањем
на вољу драмском темпеџаменту, који
је све банализовао, ионако већ ауто-
номне области „Аникиних времена“
савим су аутономизиране. Остајући
доследан Андрићу у сценариу, аутор
је у режији заборавио на ту дослед-
ност. Један филм новела сценски је
решаван драматично (у колизији с це-
лином). Драстичним им драмском судару
усмереним захватом повређено је једно
танано, све у трансформацији и неде-
финисаности литерарно ткиво и разо-
рена она, не драмска него поетско асо-
цијативна, психолошка и филозофска
нит која је најважније кохезионо
средство Андрићеве литературе. (Ан-
дрић и у својим великим делима избе-
гава, његовом темпераменту страну,
Фабулативну и драмску одређеност, а
У „Аникиним временима“ он је тој
својој симпатији до краја доследан).
То је основни разлог те хладноће и
нејединствености утиска! Створен је
један драмски мозаик а не једна је-
динствена филмска новела! Да би се
при таквом поступку заоштравања
драмских момената сачувао део Андри-
ћевих недрамских (бар буквално — не)
карактерних анализа прибегло се вео-
ма дугачком и често депласираном спи-
кергком тексту. Уз она три „Збогом“,
у оквиру овога текста налази се друга
најкрупнија грешка: зар је потребно
да се текстом објашњава да Лале не- .
што. бесмигтлено деље великим пекар-
ским ножем када се то лепо види и

на слици Овако је преко једне ви-
зуелно, с пуно атмосфере, реализова-
не сцене, пребачена сенка сувишне ја-
сности. Зато су извесне сцене, које
су фабулативно дословно пресликане
из 'Андрићеве новеле, у Погачићевом
филму стекле призвук бруталности. И
код“ Андрића, например, Крстиница
убија Крсту, али је у новели то уби-
ство дато само као одразсамог дога-
ђаја у песихи Михаиловој, а цео а
је изречен кроз Андрићеву поетску и

БЈЕЛИЋУ ФИЛМУ „АНИКИНА ВРЕМЕНА“

луцидно

_

формулисану реченицу. У
филму, међутим, све се догађа у сада-
шњем времену“ па чак ако је при-
видно и уклопљено у једну ка про-
илости усмерену наративну реминес-
ценцију), ради тота и публика својим
очима гледа то убиство, ту, пред њом,
на платну, без икаквог литерарног и
поетског аранжмана. Осим ове сцене,
и још две-три претерано  драстична
акцента, сав остали, тугом засићен са-
држај филма, инспирисан је тугом
садржаја Андрићеве новеле.
да ли су све ово озбиљни недоста-

цит Са гледишта једног строгог кри-
тичког става — да. Али, узимајући У
обзир све околности, ми Погачићу мо-
рамо одати дужан респект и призна-
ње за остале значајне резултате у овом
изузетно тешком пионирском послу ко-
ји је он отпочео. (Треба узгред рећи
да, колико год један овакав режиски
третман умањује позитиван суд код
естетски и литерарно култивисанот
гледаоца ,он филм приближава обич-
ној, просечној, биоскопској публици).

О глумцима, камери, сненографији и
музици

Погачић је тумачење насловне уло-
те поверио младој и талентованој глу-
мици Милени Дапчевић. Иако карак-

јер јетерно (а донекле и физички,
У приповеци Аника веома јасно и
мсекључиво описана и, пошто је тај
њен физички изглед у уској вези с
њеним карактером) индиспонирана за
ову улогу, Милена Дапчевић оствари-
ла је једну солидну и пажње вредну
креацију. Морамо подвући да је она
својом игром у „Аники“ открила свој
швирок глумачки дијапазон.
Други протагониста, Драгослав Грбић,

који се до овога филма глумом уопште
није бавио, по свом физичком изгледу
савим одговара лику Михаила. Грби-
ћева и Погачићева заслуга је што је
овај експерименат (поверавање сложе-
не улоге неглумцу) углавном успешно
савладан. Местимично, међутим, у ди-
јалошким сценама осећа се маркира-
ње глумачке игре а не глума. Такав је
случај, рецимо, са сценом Михаило —
газда Филиповац, кога игра Виктор
Старчић. Овај Старчићев газда Фили-
повац једна је глумачка минијатура
чији скучени фабулативно садржајни
оквир осваја и превазилази ингенио-
зни Старчићев таленат (израз није
мој, али је тачан и више него објекти-
ван). Треба већ једном рећи шта међу
нашим глумачким вредностима значи
тлумачко дело великог и правог глум-
ца Виктора Старчића.
Мирко

;

Милисављевић је на својим
плећима са успехом изнео тешку улогу
Лалета.
Љубинка Бобић је дала једну духо-

виту и живописну креацију.
Кајмекам Мате Милошевића је, и по-

ред шематичности, изразит и суте~
стиван,

3 +Северин Бијелић одиграо је Улогу
Јакше темпераментно, али с мебом.
Сниматељ Александар Секуловић,

потпомогнут изврсном сценографијом
Николе Радановића, дао је пуну шти-
мунга, ненаметљиву, одличну фотогра-
фију. (Његова грешка, колико и реди-
тељева, је што је допустио да се на
два, три места осећају светлосни ско-
кови). Секуловићеви екстеријери више
су него добри.
Крешимир Барановић, који је већ

више пута са успехом компоновао му-
зику за филмова за, „Аникина вргме-
на“ дао је једну слабу и бледу му-
зичку пратњу. .

АЛЕКСАНДАР ПЕТРОВИЋ

   

  

НИКОЛАС БУГОНОПУЛОС:
ПЕСНИК: И МУЗА '

мента мелова

ој отцепљење од Аустрије. Могућно је да  

лаБерток

 

и „Мађарскитулипан«
ОДБРАНУ духа Беле Бар.
тока, У одбрану моралне ин-
тактносту. живота умеИЕ

био сам паписао чланак ,

љи је Бела Барток био и

винистар“, у коме сам се осврнуо на
оптужбе Станислава Винавера.
мавер је поново) одговорио. Ви.
У самом почетку свог одговора >:

навер сасвим тално констатује да ја

не верујем ничијим напоменама 4

да тражим „црно на бело“. Тако|

Желео сам да Винавер „црно на бе
ло“ докаже сваје тврђење. А паса

да је Барток у било ком раздо љУ

свог живота

_

извршио уметничнн

фалсификат, односно да су, како 5

Винавер сликофито вели „.„Барток

Његове присталице... хтели пентато-

ником да утврде неко исконско пре-
че право Мађара... Они су мислили
таквим доказвема (и то често рел-

сификованим)да обновестару им

леријалистичнку Мађарску.
Нажалост, ни овај Винаверов од“

говор није нутшта променио на ства-

ри. Он не само да није доказао сво-

ју првобитну оптужбу, него је овог
пута једноставно без речи прешао

преко ње. Овог лута чак нијени твр-

дио да је Барток уносио пентатони“

ку и тамо где ове није било, него
се само отранично на констатацију

да је код Бартока „пентатоника 'и-
мала да докаже мађарско обележје

насупрот

|

карактеристикама других
народа“. “
То звучи већ сасвим другачије и,

што је нјважније, значи нешто са-
свим друго. Такав став претставља
научно гледиште, исправно или по-
грешно, 0 коме се може дискутова-
ти — и р коме се доста и дискуто-
вало и у самом мађарском музичком
свету. Цитирање односне литературе
сматрам) сувишним. Винавер, ако га
то интересује, може наћи односне
податкеји сажето изнете рекапитула-
ције супротних мишљења и у ма-
ђарској| музичкој литератури.
Дакле, реч је о једном гледишту,

једном становишту, а не о реакцио-нарном пговинизму, а још мање о фал-сификату. Међутим, није требало даВинавер то доказује него то где и у
коме свом препеву је Барток закачио
пентатонику која је првобитно недо-
стајала, уз то још са циљем да еле-

г солнихнародаприка-
же кад мађарске. Даље, требало је да
Винавер  веродостојно докаже своју
оптужфу изнету с тим у вези, према
којој је Барток — по његовом, Вина-
веровом чувењу — не само лично вр-
шио фалсификате, већ да је м „за.
хтевад од једног. познатог. скупљача
мађарских попевки да овај унесе
своје мелодије пентатонику и где је
није било“.
Винавер је, дакле, коначно остао ду“

жан доказа што се тиче фалсификата,
а ја сам у свом чланку протестовао
баш против тог његовог тврђења. При-
морап сам, стога, да у целини останем
при свом ранијем протесту.
Пошто је тако једноставно прешао

прекр своје главне оптужбе, Винавер
покушава да пружи доказе макар за
своју споредну оптужбу против Бар-
тока, оптужбу због шовинизма. Да би
то постигао, он се служи низом цита-
та. Ради што веће целовитости освр-
нућу се и на то. Винавер ни овог пу-
та није имао среће са изворима. „По-
крет тулипана“, чији је члан Барток,
по Сержу Мореу, „био У почетку свог
музичког делања“, није била никаква
фашистичка секта“, из простог ра-злота што у доба цветања овог покре-та није од фашизма било још ни тра-
та ни гласа. Основан 1900 године, да-кле почетком овог века, овај покрет јеимао за циљ унапређење мађарске ин-дустрије. (Детаљније види у РевајевојТрговинској, финансиској и индустри-
ској енциклопедији, изд. 1931 г. том
ТУ, стр. 269), Чланови овог покрета о-бавезали су се да ће за своје личне по-требе хуповати искључиво мађарске“производе, па макар они били лошијиод иностраних. „Покрет тулипана“ имао је у то доба више стотина хиљадачланова и. његова политичка оштрица— ако сео тако нечему уопште можетоворити била је уперена противрежима аустриске солдатеске, која јетадашњу Мађарску, везану мутнимјавноправним односима за двојну мд-нархију, уназађивала не, само преба.цивањем несразмерно великог дела те-рета државног буџета, него је УЗ топутем аустро-мађарске, царинске унијегушила још и мађарску индустрију.Био је то, дакле, покрет привредногбојкота, творевина оних мађарских по. |литичких слојева (такозваних „незави-
сни“) који су уместо дуалистичке по-лусамосталности проповедали потпуно

је француски | аутор, говорећи о томпокрету, мислио на »Пробуђене Мађа-ре“, „Савез фронтовских бораца“, „Са-вез сабораца“ или нешто слично, којису заиста били куле иредентизма УМађарској двадесетих година, 5се научна и документарнаможе придавати једном делумогу пронаћи такви
да није спорно.
Али чак и према Винаверово; ита-ту Море помиње само ВонЛатриотизам“, Не зловинизам, дакле, Не-го патриотизам, а то су две суштинскиразличите ствари, Патриотизам нијегрех, за разлику од своје патолошкеизвитоперености шовинизма, Мореовимречима Винавер, дакле, доказује не-што што нико није оспорио: и то у-след тога није вредно ни доказивати,На уметничком плану, свесном кул-туром проживљени патриотизам прет-ставља. голему стваралачку“ снату ибогат извор инспирације. У исто вре-ме он претставља дрту неодвојиву одлика сваког правог уметника, да шо.

 

  

пен ује био ватрени пољски патрио“
та, Н би био Шопен, У уметничком
разв _ Бартоковом од кључнот је
знача био баш његов патриотизам.
шта и га иначе друго покренуло да
култу народне музике начини оц-
штимблагом, и шта га је учинило
споСцим да од ситних музичких ди-
јалекра, који су били осуђени на про-
астуизгради светски музички језикт
У Сутини ни Кодаљеви редови у Не-
уше [изјсаје не тврде друго. Баре
ТОК , био родољуб, писао је мађар-

ску јузику. С друге стране, његова
умеђст се баш у топионици народ-
не Сакултуре претопила у европску
умеђст, Но, он никоме није ништа
осповао. Ако су, пак, поједини

предратнихму југословенских
Музтких генерација, како то Вина-
вер врди, „због такве ствари“ у ње-
МУ јидели увеликомађарског троша:-
танЉфту“то је грешка односних му-
зиша а не Бартокова. неад

аењујући упорно пат изам
са овинизмом, Винавер је неизбе-
жидморао доћи до кривог резул-
тате Могућно је да је Барток по-
грено _кад је оспорио —древност
Жтгецових међумурских збирки, а-
ли огућно је и да није погрешио,
Ним музиколог, па као ни У свом
први чланку тако ни овог пута не-
ћу ја се упуштам у чисто музи-
Колдику страну ове теме. Дискуту-
јемо моралном питању. Да ли је
Барк био злонамеран, је ли мо-
гаобити злонамеран ин зашто» За-
штебби он због свог шовинистичког
нафојства оспорио музичко славен=
ств Међумурју ако је у исто време
пртнавао музичко румунство Биха-
ра' Марамуреша» Бихар и Мараму-
ре! су исто тако припадали нека-
дањој територији „светостефанске“
мађрске државе као и Међумурје.
Овј претпоставци, дакле, недостаје
локка вероватноће.

ћдујем се, међутим, да се Винд-
вејсад већ и сам окреће против свог
додашњег главног сведока и да по-
слнакнадног размишљања увиђа да
јеДохнањи ипак био фашиста, Али
нету не треба претеривати. Ја нисам
твдио да је Дохнањи лично изгнао
Бетока. Ево мојих речи које сам у
Вед с тим написао: „И у крајњој
лђији дух, чији је он био претстав-=
НЕ и отеловљење прогнао, је Бар-
тба У Америку“. Није, дакле, умет-
нта Бартока из Мађарске а»
Акнањи,-који–је ма колике ње
таентован и опортуниста; ипак био
кипозитор и диригент а не ловац
нељуде, него тешка духовна атмо-
сера, чији су претставници билџ. 04
нњетова клика,

Што се, пак, Бартокове аутобио-
г.фије тиче, ту је узалудна свака
декусија, Одлучујуће о једној књи-
3 јесте утисак сваког појединца.
Уаљлуд бисмо бомбардовали и један
Дугог цитатима (чак и кад би било
Лостора за то), о томе да се уза-
јино убедимо и тако не би могло
бти ни речи. Мој утисак о Барто-
Квој књизи је укратко овај: књита
јазује на уметников патриотизам,
Фмериторно она поставља чисту ма-
ћрску народну музику у центар на=
Рдне културе.
Слажем се са Винавером у томе

1 је „наша дужност према великим
удима да их видимо онакве какви
! били“. Но, опрашта се блудном
!НУ, опрашта се и грешнику који се
ркајао, али Бартоку није потребан
проштај ове врсте.
На крају: У вези с БартоковомЊигом

·

Винавер помиње џи „фаши=ам“. Констатујем да је он први Бар.оков коментатор на свету који је
рред
у реч.

уметниковог имена написао ' .
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УРЕЂУЈЕ
РЕЛАКЦИСКИ КОЛЕГИЈУМ

Ото Бихаљи Мерин, Александар
Вучо, Слободан Галотажа, Радо-
мир Константиновић, Душан мМа-
тић, Танасије Младеновић, Ђуза
Радовић и Ристо Тошовић
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